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Decespugliatore/tagliaerba portatile alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI - ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere
attentamente il presente libretto.

MpeHocKm arymynaTopeH xpacTtopes/Tpumep

YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHUMaTENIHO HacToALAaTa KHUKKA,

Akumulatorski trimer za travu
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy kfovinorez/sekacka

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, batteridrevet kratrydder/graesskaerer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instrukti omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
Tragbarer Freischneider/Rasenmaher mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
DopnTo OaVOKOTITIKO/XAOOKOTITIKO prtatapiag
OAHIMEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Battery powered portable brush cutter/lawn trimmer
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Desbrozadora/cortadora de pasto portatil alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitel vosalikur/murutrimmer
KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tat ikult antud j fit.

Kasin kannateltava akkukéayttéinen raivaussaha/ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa

Débroussailleur/coupe-herbe portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Prijenosni Cistac¢ Sikare/SiSac trave s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Hordozhat6 akkumulatoros bozatirté/fiinyiré
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Rankiné akumuliatoriné krumapjové/Zoliapjoveé

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: pries naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Parnesams krumgriezis/plaujmasina ar akumulatora baroSanu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.

MNpeHoceH NoTKacTpyBau/TpeBOKOCa4Ka Co HanojyBatbe Ha 6aTepuja
YIMATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.

Draagbare bosmaaier/trimmer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Baerbar batteridrevet gresstrimmer/gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Przenosna, akumulatorowa podkaszarka/podcinarka
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Rocadeira/aparador de relva portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind de taiat arboret/masind de tuns iarba portabild alimentata cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MepeHOCHOI KyCTOPe3/ra30HOKOCHUIKA C 6aTapelHbIM MUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO 3KCNNYATALUUN

BHUMAHMUE: npepe 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 yarauum.

Prenosny akumulatorovy krovinorez/kosacka
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna akumulatorska kosa/obrezovalnik trat
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

m Akumulatorski trimer za travu
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Bérbar batteridriven rojsag/grasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli tasinabilir cali bicme/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.
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[1] DATI TECNICI BC 80 Li BC 80D Li
[2] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 80 80
[3] | Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 72 72
[4] |Velocita senza carico min™' 5500 5500
[5] | Velocita massima di rotazione dell’utensile (testina posta filo) min™' 5500 5500
[6] | Velocita massima di rotazione dell'utensile (lama a 4 punte) min™' 5500 5500
[7] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 355/400 355/400
[8] |Larghezza ditaglio (lama a 4 punte) mm 255 255
[9] |Attacco testina porta filo M10x1,25 sx F | M10x1,25 sx F
[10] |Diametro filo testina (max) mm 2,0 2,0
[11] | Codice dispositivo di taglio _g 118810304/0 | 118810304/0
[11] |Codice dispositivo di taglio ﬁ 118803285/0 | 118803285/0
[12] | Codice protezione g 118804512/0 | 118804512/0
[13] |Impugnatura “MONO” v -
[14] |Impugnatura “DUPLEX” - v
[15] |Asta separabile J -
[16] |Peso senza gruppo batteria kg 4,6 5
[17] |Dimensioni
[18] |Lunghezza cm 117 117
[19] |Larghezza cm 34 67
[20] |Altezza cm 23 23
[21] |Livello di pressione sonora (in base alla ISO 11806-1) dB(A) 87 87
[22] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[23] |Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO 11806-1) dB(A) 95 95
[22] |Incertezza di misura dB(A) 1 1
[24] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96 96
[25] |Vibrazionitrasmesse alla mano sullimpugnatura anteriore (in <25
base alla ISO 11806-1) m/s? -
[22] |Incertezza di misura 1,5
[26] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura posteriore (in <25
base alla ISO 11806-1) m/s? -
[22] |Incertezza di misura 1,5
[27] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura destra (in <25
base alla ISO 11806-1) m/s? -
[22] |Incertezza di misura 1,5
[28] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura sinistra (in <25
base alla ISO 11806-1) m/s? -
[22] |Incertezza di misura 1,5
[29] |OPZIONI
[30] | Comando alta velocita del dispositivo di taglio - V
[31] ACCESSORI A RICHIESTA
BT80Li2.5
[32] |Gruppo batteria, mod. BT 80Li4.0
BT 80Li5.0
[33] |Carica batteria CGF 80 Li
[34] |Imbracatura porta batteria BB 8O Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere

utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
I'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




BG - TEXHUYECKU JAHHU
2 HanpemeHme M 4ecTOTa Ha 3axpaHsaHe

[3] Hanpe}«eHme 1 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[4] CropocT 6e3 ToBap
MaKc1manHa poTaumoHHa CKOpOCT Ha
MHCTPYMeEHTa (rnaBa 3a Koppaa)

[6] MakcumanHa poTauMoHHa CKOpoCT Ha
MHCTPyMeEHTa (pesel ¢ 4 Bbpxa)

7] LupuHa Ha pasaHe (rnaBa 3a Kopaa)
LUnpuHa Ha pasaHe (peseLl ¢ 4 Bbpxa)
Bpb3ka 3a rnasa 3a Kopaa

1ameTbp 3a rnaea 3a Kopga (max)

11] Hop Ha MHCTpyMmeHTa 3a pA3aHe

12] Hoa Ha sawurara

13] PbKoxBaTKa “MONQ”

14] PbroxsaTka “DUPLEX”

15] OTAenswa ce wara

16] Terno 6e3 akymynaTopHuA 610K

17] Pa3mepu

18] Obmsuna

19] Wnpuna

20] BucounHa

21] H1BO Ha 3ByKOBOTO HasfiraHe (CbrnacHo
1SO 11806-1)

22] HecurypHoCT Ha u3mepBsaHe

23] Huo Ha MsmepeHa'ra 3ByKoaa MOLLHOCT

F_Cbl’ﬂaCHO I1SO 1

[24] lapaHTHpaHO HMBO Ha 3ByKoaa MOLLHOCT

cbrnacHo 2000/14/EC)

[25] Bu6paumu, npeaaseHun Ha pbKaTa Bbpx!

npeAHa apbiKa (cbrnacHo ISO 11806-

[26] Bubpauwu, npegaseHn Ha pbKaTa Bbpxy

3a/jHa ApbHKa (cbrnacHo ISO 11806-1)

[27] Bubpaumum npesafeHn Ha pbraTa BbpXy

[LficHaTa pbKoXBaTKa (cbrnacHo ISO
11806-1)

[28] BuGpauum npepaneHu Ha pbrata Bbpxy
nﬂBaTajbnoxsaTKa (cvrnacHo ISO

[29] onuu

30] HomaHpaa 3a BUCOKa CKOPOCT Ha

MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
31] lMpuHAZNEKHOCTM NO NOPBYKA
32] AkymynatopeH 610K

33] 3apsagHo yCTPOMUCTBO 3a akymynaTopa
34] MpucnocobneHue 3a 3akayBaHe Ha
aKkymynarop

a) SABEJIEKA: gexnapuparata obuwa
CTOWHOCT Ha BUGPaLM € M3MepeHa
I'IpMA'bp)KaMKM Ce KbM CTaHAapTM3npaH
MeTOz Ha M3NMUTBaHE U MOKE Aa Ce U3non3Ba
3anpaBeHe Ha CpaBHeHWe Me)KF[Y eauH
1 ApYT UHCTPyMeHT. ObLaTa CTOMHOCT
Ha Bm6paum4 MOXe fia ce n3nossseau 3a
npeasapuTenHa OueHKa Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHUE: uspasaHeTo Ha
BMGpALMW NpY PeasHoTO U3N0N3BaHe Ha
MHCTPyMeHTa MOe Aa 6bae pasaniHa
oT obLlaTa AeKnapupaHa CTOWHOCT,B
3aBUCHMMOCT OT HAYUHWTE Ha U3N0NI3BaHE Ha
MHCTpyMeHTa. Mopazu Tosa e Heo6xoaNMo
no BPEMe Ha paboTa Aja ce B3emat CefjH1Te
npeanasHyU MepKu LenaLm npeanassaHeTo
Ha orepaTopa: HoceTe PbKaBULY N0 BpeMe
Ha U3noa3BaHeTo, OorpaHM4yeTe BpemeHata
Ha U3non3BaHe Ha MalnHaTa n Hamanete
BpeMeHaTa, npes KOUTO Ce [ bPHM1 HaTUCHAT
Jl0CTa 3a ynpas/ieHne Ha yCKOPUTeN .

1] BS - TEHNICKI PODACI

2| Napon i frekvencija napajanja MAX

3] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

4] Brzina bez opterecenja

5] Maksimalna brzina okretanja alatke (glava
s reznom nmL

[6] Maksimalna brzina okretanja alatke

(sfrokrako sjecivo)

7] Sirinareza (glava s reznom niti)

8 a reza (trokrako sjecivo)

9] Prikljucak za glavu s reznom niti

Promijer niti glave (maks.)

11] Sifrarezne glave

12] Sifra $titnika

13] Rukohvat “MONO”

14] Rukohvat “DUPLEX”

15] Odvojivi Stap

16) Tezina bez baterije

17] Dimenzije

18] Duzina

9] Sirina
0] Visina
Razina zvucnog prmska (na osnovu
standarda ISO 11806-1)

22J Mjerna ne5|gurnost

23] lzmjerena razina zvucne snage (na 0sno-
vu standarda 1SO 1

[24] Garantirana razina zvucne snage
osnovu standarda 2000/14/EC)

[25] Vlbracge koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu (na osnovu
standarda ISO 11

[26] Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu na osnovu
standarda ISO 11

[27] Vibracije koje se prenose naruku na
desnom rukohvatu (na osnovu standarda
1ISO 11806-1

[28] Vibracije koje se prenose na ruku na
II %/c;m rukohvatu (na osnovu standarda

29 OPCIJE

30] Komanda za veliku brzinu rezne glave

31] Dodatna oprema na zahtjev

32] Baterija

33] Punjac baterije

34] Pojas za nosenje baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost
vibracija izmjerena je prema normalizo-
vanoj metodi ispitivanja i moze se koristiti

za vrsenje poredenja izmedu dvije alatke.
Ukupna vrijednost vibracija moze se koristiti i
prilikom prethodne procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
stvarne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavijene vrijednosti u zavisnosti
od nacina na koji se koristi alatka. Stoga je ne-
ophodno, za vrijleme rada, primijeniti slijedece

fl;(urnosne mijere za zadtitu radnika: oristiti

ukavice za vrijeme upotrebe, ograniciti vrijeme

u otrebe masine i skratiti vrijeme za koje se
dr2| pritisnuta poluga komande gasa.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

2] Napéajeci napéti a frekvence MAX

3] Napdjeci napéti a frekvence NOMINAL

4] Rychlost bez nakladu

5] Maximalni rychlost otaéeni nastroje

(strunova hlava)

[6] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje

(trojzubec)

Z&bér (strunova hlava)

8] Z&bér (trojzubec)

9] Uchyt strunové hlavy

10] Prlimér struny (max.)

11] Kod sekaciho zafizeni

12] Kéd ochranného krytu

13] Rukojet ,MONO“

14] Rukojet ,DUPLEX“

15] Déleny hridel

16] Hmotnost bez akumulatoru

17] Rozméry

18] Délka

19] Sitka

20] Vyska

21] Uroven akustického tlaku (dle ISO 11806-1)

22] Nepfesnost méfeni

23] Naméfena hladina akustického vykonu
(dle ISO 11806-1

[24] Zarucena Uroven akustického vykonu
(dle 2000/14/EC)

[25] Vibrace prendsené na ruku na predni
rukojeti (dle ISO 11806-1)

[26] Vibrace pfenasené na ruku na zadni
rukojeti @Ie 1SO 11806-1)

[27] Vibrace prenasené na ruku napravém
drzadle (dle ISO 11806-1)

[28] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
drzadle (dle ISO 11806-1)

[29] MOZNOSTI

[30] Ovladani vysoké rychlosti sekaciho
zafizeni

[31] PrisluSenstvi na pozadani

[32] Akumulator

[33] Nabijecka akumulatort

[34] Opasek na akumulator se zadovymi

popruhy

)

a) POZNAMKA: prohlasena celkova

hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkuSebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastrOJu
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
takeé pfi pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skutecném
pouziti nastroje mize byt odlisna od
deklarované celkové hodnoty v zavislosti na
rezimech, ve kterych se dany nastroj pouziva.
Proto je treba béhem prace pfijmout nize
uvedena bezpecnostni opatreni, jejichz cilem
je ochranit operatora: béhem bézného pouziti
méjte nasazené rukavice a omezte dobu
pouZiti stroje a zkratte doby, béhem kterych
Je zatlaena ovladaci paka plynu.

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspzaending og -frekvens MAX
[3] Forsxﬂningsspaending og -frekvens

[4] Hastighed uden belastning

[5] Maksimalt omdrejningstal for redskabet
(tradhoved)

Maksimalt omdrejningstal for redskabet
(4-tands klinge)

Skeerebredde (tradhoved)
Skeerebredde (4-tands klinge)

9] Montering af tradhoved

10] Diameter af trad i hovedet (maks.)

11] Skeereanordningens varenr.

12] Beskyttelsensvarenummer

13] Handtag “MONO”

14] Handtag “DUPLEX”

15] Adskillelig stang

16] Veegt uden batteri

17] Mal

18] Laengde

19] Bredde

20] Hojde

[6
7

O,

[21] I#dtryksniveau (i henhold til ISO 11806-

[22] Maleusikkerhed
[23] Malt lydeffektniveau (i henhold til ISO
1

2000/14/EC

[25] Vibrationer overfert til handen pa forreste
handtag (i henhold til ISO 11806-1)

[26] Vibrationer overfert til handen pé
bagerste handtag (i henhold til ISO
11806-1)

[27] Vibrationer overfert til handen pa hejre
handtag (i henhold til ISO 11806-1)

[28] Vibrationer overfert til handen pé venstre
héndtag (i henhold til 1SO 11806-1)

[29] EKSTRAUDSTY

[30] Betjeningsknap tll hej hastighed for
skeereanordningen

[31] Ekstraudstyr

[32] Batteri

[33] Batterioplader

[34] Batteriholdersele

1806-1)
[24] Garanteret I{deffektniveau (i henhold til

a) BEMARK: den samlede erkleerede veerdi
af vibrationer blev méalt ifelge en standardise-
ret metode til afpravning og kan bruges til at
foretage en sammenligning mellem
forskellige redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en indledende
vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af vi-
brationer i forbindelse med brug af redskabet
kan afvige fra den samlede attesterede vaerdi
afhaengigt af den konkrete brug af redskabet.
Derfor er det nedvendigt, at man under
arbejdet tager folgende sikkerhedsforanstalt-
ninger for at beskytte brugeren. Beer han-
dsker under brug, begreens den tid maskinen
bruges og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.




1] DE - TECHNISCHE DATEN

2 V’ari)o(rgungsspannung und -frequenz
3] Versorgungsspannung und -frequenz
Gl NOMI(T]\IAE P o a

[4] Leerlaufdrehzahl

5] Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (Fadenkopf) =

[6] Maximale Drehgeschwmdlg'\lzendes
Werkzeugs (4-schneidiges Messer)

7] Schnittbreite (Fadenkopf)
Schnittbreite (4-schneidiges Messer)
Anschluss Fadenkopf
Durchmesser Faden Fadenkopf (max.)

11] Code Messer

12] Nummer Schutzeinrichtung

13] “MONQ”-Griff

14| “DUPLEX"-Griff

15] Trennbare Stange

16] Gewicht ohne Akku

17] Abmessungen

18] Lange

19] Breite

20] Hohe

21] Schalldruckpegel (gemaB ISO 11806-1)

22] Messungenauigkeit

3] Gemessener Schallleistungspegel
eman ISO 11806-1)

[24] Garantierter Schallleistungspegel

emaf 2000/14/EC)

[25] Zuléssige auf die Hand am vorderen
Handgriff (ibertragene Vibrationen

emaf 1ISO 11806-1)

[26] Zuléssige auf die Hand am hinteren

Handgriff (ibertragene Vibrationen
emaB ISO 11806-1)

[27] Zulassige auf die Hand am rechten
Handgriff (ibertragene Vibrationen
g;emaB 1SO 11806-1)

[28] Zulassige auf die Hand am linken
Handgriff (ibertragene Vibrationen
gemaﬂ |SO 11806-1)

[29} PTIONEN =~

30] Hochgeschwindigkeitsbefehl der
Schneidvorrichtung

31] Sonderzubehér

32] Akku

33] Batterieladegeréat
34] Batterie-Tragegurt

@_ HINWEIS: Der erkléarte Gesamtwert der
ibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet
werden, um einen Vergleich zwischen
verschiedenen Werkzeugen anzustellen. Der

Gesamtwert der Vibrationen kann auch bei ei-

ner Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei
der effektiven Verwendung des Werkzeugs
kann sich je nach den Einsatzarten des
Werkzeugs vom erklarten Gesamtwert
unterscheiden. Deshalb ist es notwen-

dig, wahrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schitzen: Handschuhe wahrend
der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten
der Maschine begrenzen und die Zeiten
verkirzen, in denen man den Gashebel
gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

% %t’;on KatouxvemTTa rpocpoégo(qq MAX
401 Kal cUXVOTNTA TPOpodoaia
NOT/IINALX raTeod s

[4] Tayutnta xwpig poptio

5 £YL0TN TAXUTNTA TIEPLOTPOPNG

epyaleiou (KepaAn vipatog)

[6] MéEylotn TaxuTnTa MEPIOTPOPNS
gpYaAeiou (5lokog 4 SovVTiwV)

7l AQTOQ KOTI)g }qum)\f] VNHATOQ)

MAdTog kotnG (8iokog 4 SoVTIWV)
9] ZUvéeopog KEPAANG VIHATOG
10] AlGpeTpog VIHATOG KEPAANG (HEY.)
11] Kwolkog ouoTipaTog Kormg
12] Kwdikog mpoataociag
13] XetpoAapr “MONO”
14] XeipoAapn “DUPLEX”
15] Anoomiwpevog agovag
16] Bapog ykpoun pnatapiag
17] Alaotdoelg
18] Mrikog
19] NMAdtog
20] 'Yyog

[21] ZT@BuN nYNTIKNG Mieong (1e Baon To
TIPOTUTIO %(SO 11806-1)

22] ApeBalotnta pEtpnong

23] Metpnuévn otddbun n%gmm']c 1oXV0g
gis §dcn To nipdtuno ISO 11806-1)

[24] 21GBun eyyvwuevng Z)S&rlml? 1ox00g
(}ys Baon to mpdtuno 2000/14/EC)

[25] Kpadaopoi aTo xéptotnv sunpé?

%(%%%A?Br'] (pe Baon to mpoTuTO ISO

[26] Kpadaopioi aTo xépt otV Mtiow
%(%%%A?)Bﬁ (ue Baon To mpoTUTO ISO

[27] Kpadaopoi oto xépL ot Se€ld

%(fé%%A?;éﬁ (ne B)éun To mpdTuTo ISO

[28] Kpadaopoi 0To x€pL oTNV aploTePn
%(%%%A?Ef] (ne B)éon TO TIPATUTIO FSnO

29] MPOAIPETIKA

30] Xelplotrplo uPNAnG TaxvTnTag Tou
OUOTIHATOG KOTING

31] Attoupeva mapeAkopeva

32| Tkpoum unatapiag

33] ®opTioTHG unatapiag

34] EEaptuon yia pnatapia

a) ZHMEIQZH: n guvoAikr) SnAwpEVN TN
TV Kpuéaog(bv ég(st petpnOei e Baon pia
TPOTUTN HEBOSO DOKIHNAG Kat un%osi va
XPnotdomonbei yia Tn cvykplon dlapopwv
epyaAeiwyv. H oUuVOAIKT T TwV Kpadaouwv
Tiopei emiong va xpnolpomonBei yia pa
TIPOKATAPKTIKT| EKTIUNOT TNG EKBEONG.

b) MPOEIAOMOIHZH:; n ekmoprm kpadaouwy
KOATA TNV TIPAYHATIKY XP1oT ToU epyaieiov
Uropet va gival SladopeTIKN amd Tn
GUVOALKT) SNAWUEVN Tiur avaloya pe Tov
TPOTO XPriong Tou epyaleiou. Emopévwg
elval anapaitnTo, KATA TNV £pyaoia, va
AdBete Ta MApakATW HETPA aopaAeiag

Yl0l TNV IPOOTATIA TOU XELPLOTN: POPETTE
YAvTIa KAaTd TN Xpron, TEEPLoPIaTE TO XPOVO
XProNG TOU UNXAVNKATOG KAl LEWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykagiov.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Power supply frequency and voltage MAX

[3] Power supply frequency and voltage
NOMINAL

[4] No load speed

[5] Maximum tool rotation speed (cutting
line head)

[6] Maximum tool rotation speed (4-point
blade

7] Cutting width (cutting line head)

8] Cutting width (4-point blade)

9] Connecting cutting line head

10] Diameter of cutting line (max)

11] Cutting means code

12] Protection code

13] “MONOQ” rear handle

14] “DUPLEX” handle

15] Separable rod

16] Weight without battery pack

17] Dimensions

18] Length

19] Width

20] Height

21] Sound pressure level (according to ISO
11806-1

[22] Uncertainty of measure

[23] Measured sound power level (according
to 1ISO 11806-1)

[24] Guaranteed sound power level (accord-
ing to 2000/14/EC)

[25] Vibrations transmitted to hand on front
handle (according to ISO 11806-1)

[26] Vibrations transmitted to hand on rear
handle (according to ISO 11806-1)

[27] Vibrations transmitted to hand on right
handle (according to ISO 11806-1)

[28] Vibrations transmitted to hand on left
handle (according to ISO 11806-1)

[29] OPTIONS

[30] Cutting means high speed control

[31] Accessories available on request

[32] Battery pack

[33] Battery charger

[34] Battery holder harness

a) NOTE: the declared total vibration value
was measured using a normalised test meth-
od and can be used to conduct comparisons

between one tool and another. The total vibra-

tion value can also be used for a preliminary
exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during
actual use of the tool can differ from the
declared total value according to how the
tool is used. Whilst working, therefore, it

is necessary to adopt the following safety
measures designed to protect the operator:
wear protective ?Ioves whilst working, use
the machine for limited periods at a time and
decrease the time during which the throttle
control lever is pressed.

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] T’\eﬂrf)i(én y Frecuencia de alimentacién

[3] Tensiény Frecuencia de alimentacion
OMINAL

[4] Velocidad sin carga

[5] Velocidad maxima de rotacion de la

herramienta (cabezal porta hilo)

[6] Velocidad maxima de rotacion de la
herramienta (cuchilla de 4 puntas)

7] Ancho de corte (cabezal porta hilo)

8] Ancho de corte (cuchilla de 4 puntas)

9] Enganche cabezal porta hilo

Diametro hilo cabezal (méx)

11] Cddigo dispositivo de corte

12] Cddigo de proteccion

13] Empufadura “MONQO”

14] Empufiadura “DUPLEX”

15] Varilla separable

16] Peso sin grupo de bateria

17] Dimensiones

18] Longitud

19] Anchura

20] Altura

21] Nivel de presion sonora (segun ISO
11806-1

[22] Incertidumbre de medida

o

[23] Nivel de potencia sonora medido (segun
1SO 11806-1)

[24] Nivel de potencia sonora garantizado
(segtin 2000/14/EC)

[25] Vibraciones transmitidas a la mano en la
empufiadura anterior (seguin ISO 11806-

1

[26] Vibraciones transmitidas a la mano en
la empufiadura posterior (seguin ISO
11806-1)

[27] Vibraciones transmitidas a la mano en
la empufiadura derecha (segtn ISO
11806-1)

[28] Vibraciones transmitidas a la mano en
la empufiadura izquierda (segtn ISO
11806-1)

[29] OPCIONES

[30] Mando alta velocidad del dispositivo de
corte

[31] Accesorios bajo pedido

[32] Grupo de bateria

[33] Cargador de bateria

[34] Arnés de sujecion bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha
medido segun un método normalizado de
pruebay puede utilizarse para realizar una
comparaciaon entre una maquinay otra . El
valor total de la vibracién también se puede
emplear para la valoracion preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracién en
el uso efectivo del aparato puede ser diferen-
te al valor total declarado segun los modos
en los que se utiliza la herramienta. Por ello,
durante la actividad se deben poner en préacti-
ca las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo de
uso de la maquina, asi como el tiempo que se
mantiene presionada la palanca de mando
del acelerador.




1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toite pinge ja sagedus MAX

3] Toite pinge ja sagedus NOMINAL

4] Kiirus ilma koormuseta

5] Lo6ikeseadme maksimum pddrdekiirus
(néoripeaga)

[6] Loikeseadme maksimum pdérdekiirus
(4-otsalise kettaga)

7] Loéikelaius (n6oripeaga)

8] Loikelaius (4-harulise teraga)
Nodripea Ghendus

10] Nooripea Iabimoot (maks.)

11] Loikeseadme kood

12] Kaitse kood

13] Kaepide “MONO”

14] Kaepide “DUPLEX”

15] Eraldatav varras

16] Kaal ilma akuta

17] M&otmed

18] Pikkus

19] Laius

20] Koérgus

21] Helirdhu tase (vastavalt ISO 11806-1)

22] Mootemaaramatus

23] Helivdimsuse moddetav tase (vastavalt
ISO 11806-1)

[24] Garanteeritud helivdimsuse tase
(vastavalt 2000/14/EC)

[25] Eesmiselt kdepidemelt kaele iile kanduv
vibratsioon (vastavalt ISO 11806-1)

[26] Tagumiselt kaepidemelt ké&ele lle

kanduv vibratsioon (vastavalt ISO 11806-

1)

[27] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
(vastavalt 1ISO 11806-1)

[28] Vibratsioon vasakpoolsel kdepidemel
(vastavalt 1ISO 11806-1)

[29] VALIKUD

[30] Loikeseadme suure kiiruse lliti

[31] Tellimusel lisatarvikud

[32] Aku

[33] Akulaadija

[34] Akuhoidja rakmed

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni
tase moodeti standardiseeritud testi kaigus,
mille abil on véimalik vorrelda omavahel eri-
nevate tdriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni kées olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud tddriista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid véivad erineda dekla-
reeritud koguvibratsiooni tasemest soltuvalt
tooriista kasutamise viisist. Seepérast tuleb
60 ajal kasutusel votta ohutusmeetodid,
millega todtajat kaitsta: kandke kasutamise
ajal kindaid, piirake masina kasutamise aega
jallihendage perioode, mille valtel hoitakse
gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Syéttojannite ja -taajuus MAX

3] Syéttojannite ja -taajuus NOMINAL

4] Nopeus ilman kuormaa

5] Tydkalun maksimipydrimisnopeus
(siimapad)

[6] Tydkalun maksimipydérimisnopeus

(4-karkinen terd)

Leikkuuleveys (siimapaa)

Leikkuuleveys (4-karkinen tera)

9] Siimapaan kiinnitys

10] Siimap&an siiman halkaisija (max)

11] Leikkuuvalineen koodi

12] Suojakoodi

13] “MONQ” kahva

14] “DUPLEX” kahva

15] Irrotettava tanko

16] Paino ilman akkuyksikk6a

17] Koko

18] Pituus

19] Leveys

20] Korkeus

21] Aanenpaineen taso (ISO 11806-1:n
mukaisesti)

[22] Mittauksen epavarmuus
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[23] Mitattu anitehotaso (ISO 11806-1:n
mukaisesti)

[24] Taattu &anitehotaso (2000/14/EC:n
mukaisesti)

[25] Etukahvaan kohdistuva tarina (ISO
11806-1:n mukaisesti)

[26] Takakahvaan kohdistuva tarina (1ISO
11806-1:n mukaisesti)

[27] Oikeaan kahvaan kohdistuva tariné (ISO
11806-1:n mukaisesti)

[28] Vasempaan kahvaan kohdistuva térina
(ISO 11806-1:n mukaisesti)

[29] VALINNAT

[30] Leikkuuvélineen suuren nopeuden
ohjaus

[31] Tilattavat lisdvarusteet

[32] Akkuyksikkd

[33] Akkulaturi

[34] Akun kantovaljaat

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo on
mitattu kayttdmalla normalisoitua testimene-
telmaa ja sité voidaan kayttaa verrattaessa
tyodkaluja keskenédén. Tarinén kokonaisarvoa
voidaan kayttdd myos kun tehdaan altistumi-
sta koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina tyovali-
neen todellisen kayton aikana saattaa poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta kayttétavasta
riippuen. Tdméan vuoksi on tarpeen soveltaa
seuraavia kdyttajaa suojaavia turvatoi-
menpiteitd: kayttaa kasineita kayton aikana,
rajoittaa laitteen kéyttoaikaa ja lyhentadd
aikoja jolloin kaasuttimen vipua pidetaan
painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Tension et fréquence d’alimentation MAX
[3] Tension et fréquence d’alimentation*

[4] Vitesse a vide

[5] Vitesse maximum de rotation de I'outil
(téte afil)

[6] Vitesse maximum de rotation de I'outil
(lame a 4 pointes)

7] Largeur de coupe (téte a fil)

8] Largeur de coupe (lame a 4 pointes)
Fixation téte a fil

10] Diametre fil téte (max.)

11] Code organe de coupe

12] Code protection

13] Poignée « MONO »

14] Poignée « DUPLEX »

15] Tige séparable

16] Poids sans groupe batterie

17] Dimensions

18] Longueur

19] Largeur

20] Hauteur

21] Niveau de pression sonore (selon la
norme ISO 11806-1)

[22] Incertitude de la mesure

[23] Niveau de puissance sonore mesuré
(selon la norme ISO 11806-1)

[24] Niveau de puissance sonore garanti
(selon la norme 2000/14/EC)

[25] Vibrations transmises a la main sur la
poignée antérieure (selon la norme 1ISO
11806-1)

[26] Vibrations transmises a la main sur la
poignée postérieure (selon la norme ISO
11806-1)

[27] Vibrations transmises a la main sur
la pmgnee droite (selon la norme ISO
11806-1)

[28] Vibrations transmises a la main sur la
poignée gauche (selon la norme ISO

11806-1)
[29] OPTIONS

[30] Commande vitesse maxi de I'organe de
coupe

[31] Accessoires sur demande

[32] Groupe batterie

[33] Chargeur de batterie

[34] Harnais porte-batterie

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec un
autre. La valeur totale des vibrations peut étre
utilisée aussi pour une évaluation préalable

a l'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibra-
tions lors de I'utilisation effective de I'outillage

eut différer de la valeur totale déclarée en

onction des modes d'utilisation de l'outillage.
Par conséquent, il est nécessaire, pendantle
travail, d’adopter les mesures de sécurité sui-
vantes en vue de protéger 'opérateur : porter
des gants durant ['utilisation, limiter les temps
d’utilisation de la machine et écourter les tem-
ps pendant lesquels le levier de commande
de I'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Naponifrekvencija napajanja MAX

3] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

4] Brzina bez opterecenja

] Maksimalna brzina rotacije alata (glava s

reznom niti)

[6] Mal;simalna brzina rotacije alata (trokraki
noz

7] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

8] Sirinarezanja (trokraki noz)

9] Spoj za glavu s reznom niti

10] Promjer niti glave (maks.)

11] Sifranoza

12] Sifra $titnika

13] Rucka “MONO”

14] Rucka “DUPLEX”

15] Odvojiva osovina

16] Tezina bez baterije

17] Dimenzije

18] Duzina

[19] Sirina

[20] Visina

[21] Razina zvuénog tlaka (na osnovu
standarda ISO 11806-1)

[22] Mjerna nesigurnost

[23] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda ISO 11806-1)

[24] Zajamé&ena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC%

[25] Vibracije ko&e se prenose na ruku putem
prednje ru¢ke (na osnovu standarda ISO
11806-1)

[26] Vibracije koje se prenose na ruku putem
strazme rucke (na osnovu standarda ISO

1806-1)
[27] Vlblr(acue koje se prenose na $aku, desna
[28] V|bracue koje se prenose na $aku, lijeva
ucka

[29] OPCIJE

[30] Upravljacki element za veliku brzinu
reznog alata

[31] Dodatni pribor na upit

[32] Baterija

[33] Razina zvuénog tlaka

[34] Zastitni pojas za noSenje baterije

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrzavajuci se
normirane probne metode i moze se koristiti
za usporedbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u preli-
minarnoj procjeni izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati

od izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno o
nacinima koriStenja alata. Stoga je za vrijeme
rada potrebno poduzeti sliedece sigurnosne
mjere namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograniciti vrijeme
koristenja stroja te skratiti vrijeme drzanja
pritisnute upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfeszultség és -frekvencia MAX

3] Tapfesziltség és -frekvencia NOMINAL

4] Sebesség terhelés nélkl

5] A szerszam maximalis forgasi
sebessége (huzaltar fej)

[6] A szerszam maximalis forgasi

sebessége (4 €Il vagolap)

Munkaszélesség (huzaltar fej)

Munkaszélesség (4 élt vagolap)

9] Huzaltar fej csatlakozo

10] Fej huzal keresztmetszet (max.)

11] Vagdegység kodszama

12] Védelem kddja

13] “MONO” markolat

14] “DUPLEX” markolat

15] Levalaszthatd rud

16] Tomeg akkumulator egység nélkil

17] Méretek

18] Hosszlsag

19] Szélesség

20] Magassag

21] Hangnyomasszint (ISO 11806-1
szabvany alapjan)

[22] Mérési bizonytalansag

[23] Mért zajteljesitmény szint (ISO 11806-1
szabvany alapjan)

[24] Garantalt zajteljesitmény szint (2000/14/
EC szabvany alapjan)

[25] Az ellils6 markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések (ISO 11806-1
szabvany alapjan)

[26] A hatso markolatnal a kéz felé tovabbitott
rezgések (ISO 11806-1 szabvany
alapjan)

[27] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott

rezgések (ISO 11806-1 szabvany
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alapjan)

[28] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott
rezgések (ISO 11806-1 szabvany
alapjan)

[29] OPCIOK

[30] A vagdegység nagysebességli vezérlése

[31] Rendelhet6 tartozékok

[32] Akkumulator egység

[33] Akkumulator-tolté

[34] Akkumulator-hordozé heveder

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges 6sszér-
tékét szabvanyos teszt modszerrel mértik,
ezért alkalmazhaté mas szerszamokkal

vald dsszehasonlitasra. A rezgés névleges
Osszértéke a kitettség elézetes értékelésére
is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valds
haszndlata soran keletkez6 rezgés eltérhet
anévleges osszértéktdl a szerszam
haszndlati modjanak fliggvényében. Ezért a
munka alatt alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szolgalo biztonsagi intézkedéseket: viseljen
munkakesztyt a hasznalat soran, korlatozza
a gép hasznalati idejét és lehetdleg rovid
ideig tartsa nyomva a gazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

3] Maitinimo jtampa ir daznis NOMINAL

4] Greitis tusciaja eiga

5] Maksimalus jrankio (pjovimo valo
galvutés) sukimosi greitis

[6] Maksimalus jrankio (tri$akio peilio)
sukimosi greitis

7] Pjovimo plotis (pjovimo valo galvuté)

8] Pjovimo plotis (trisakis peilis)

9] Pjovimo valo galvutés jungtis

10] Valo galvutés skersmuo (maks.)

11] Pjovimo jtaiso kodas

12] Apsaugos kodas

13] Rankena ,MONO*

14] Rankena ,DUPLEX“

15] Nuimamas kotas

16] Svoris be baterijos

17] 18matavimai

[18] ligis

[19] Plotis

[20] Aukstis

[21] Garso slégio lygis (pagal ,ISO 11806-1¢)

[22] Matavimo paklaida

[23] ISmatuotas garso galios lygis (pagal ,ISO
11806-1¢

[24] Garantuotas garso galios lygis (pagal
,2000/14/EC*)
[25] Vibracijos lygis, priekiné rankena (pagal
,ISO 11806-1°)
[26] Vibracijos Iygis, galiné rankena (pagal
ISO 11806-1¢)

[27] Vibracijos Iygls desiné rankena (pagal

,ISO 11806-

[28] Vibracijos Iygls kairé rankena (pagal
,ISO 11806-1

[29] PASIRENKAMI PRIEDAI

[30] Pjovimo jtaiso valdymo dideliu greiciu
jtaisas

[31] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

[32] Baterijos blokas

[33] Baterijos jkroviklis

[34] Nesiojimo dirzai akumuliatoriui

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali bati
naudojamas lyginant vieng jrankj su kitu.
Bendras vibracijy lygis gali buti naudojamas
preliminariam vibracijy jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo bendro
deklaruojamo vibracijy lygio, priklausomai
nuo bidy, kaip bus naudojamas jrankis. Dél
Sios priezasties darbo metu yra batina imtis
saugos priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveéti pirstines,
riboti jrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,
kurio metu bna paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Baro$anas spriegums un frekvence MAX
[3] Barosanas spriegums un frekvence

[4] Brivgaitas atrums

[5] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums (auklas turé$anas galvina)

[6] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums (asmens ar 4 smailém)

7] Plaudanas platums (auklas turéSanas galvina)

Plau$anas platums (asmens ar 4 smailém)

Auklas turésanas galvinas stiprinajums

10] Galvinas auklas diametrs (maks.)

11] Griezejierices kods

12] Aizsarga kods

13] Rokturis “MONO”

14] Rokturis “DUPLEX”

15] Nonemams kats

16] Svars bez bateriju paketes

17] lzméri

18] Garums

19] Platums

20] Augstums

21] Skanas spiediena limenis (Saskana ar
1SO 11806-1 prasibam)

[22] MérTjumu klada

[23] Meéritas skanas jaudas [Tmenis
(Saskana ar ISO 11806-1 prasibam)

[24] Garantetais skanas jaudas [imenis
(Saskana ar 2000/14/EC prasibam)

[25] No priek$aja roktura rokai nododama
vibracija (Saskana ar ISO 11806-1
prasibam

[26] No alzmu%ureja roktura rokai nododama
vibracija (Saskana ar ISO 11806-1

rasibam

[27] No laba roktura rokai nododama vibracija
(Saskana ar ISO 11806-1 prasibam)

[28] No kreisa roktura rokai nododama
vibracija (Saskana ar 1ISO 11806-1
prasibam) _

[29] PAPILDAPRIKOJUMS

[30] Griezgjierices atruma regulators

[31] Piederumi péc pieprasijuma

L.,

32] Bateriju pakete
33] Akumulatoru ladétajs
[34] Josta ar akumulatora turétaju

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita, izmantojot
standarta parbaudes metodi, un to varizman-
tot ieri¢u savstarpéjai salidzinasanai. Kopé&jo
vibraciju intensitates vertibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var atskirties
no kopéjas noraditas vertibas, atkariba no
ierices izmantosanas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas lidzeklus: izmantosanas laika
valkajiet cimdus, ierobezojiet masinas
izmanto$anas laiku un saisiniet laiku, kuru
akseleratora vadibas svira atrodas nospiesta
stavokli.

1] MK - TEXHU4YKU NOJATOLM
2] BonTama v Bua Ha Hanojysarbe MAX
3] Bontawa v Bua Ha Hanojysare NOMINAL
4] BpauHa 6e3 onTepeTyBare
5] MakcumanHa 6p3uHa Ha poTaumja Ha

[IONONIHUTENHATa onpeMa (Kasfem co
KoHel)

[6] MakcumanHa 6panHa Ha poTaumja Ha
[I0NONHUTENHaTa onpema (HOX co 4 3anuu

7] LupuHa Ha Kocetbe (Kanem co KoHell,

8] LUupuHa Ha Kocete (HOX co 4 3anuu)

9] TpuuBpCTEH Kanem co KoHel,

10] AujameTap Ha KanemoT Co KoHel, (MaKc)

11] Hop Ha ypeaoT 3a cevetve

12] Kop Ha 3awTuTaTa

13] Payka ,MOHO“

14] Payka ,[BOJHA"

15] [envs apxay

16] TemuHa 6e3 6aTepumn

17] AumeHsun

18] JonxunHa

19] WwupuHa

20] BucuHa

[21] HuBo Ha 3By4eH npuTMcoK (cnopea ISO
11806-1)

[22] OTcTanyBatbe 0 MepetbaTa

[23] I/IamepeHo HMBO Ha Gyyasa (cnopes ISO
11806-1)

[24] rapaHTM}JaHO HMBO Ha by4aBa cropep,
2000/1

[25] Bubpauuu WTo ce NnpeHecyBaar Ha paue
op npegHata padka (cnopeg 1SO 11806-

[26] Bubpauwm WwWTo ce NnpeHecyBaar Ha paue
oA 3afHaTa payka (cnopeg, SO 11806-1)

[27] Bubpauwu WwWTo ce NnpeHecyBaar Ha
pavueTe oa AecHaTa pauKka (cnopeg 1SO
11806-1)

[28] Bubpauwm WwWTo Ce npeHecyBaar Ha
pauete of ieBaTa padka (cnopeg ISO
11806-1

[29] Onuu

[30] Komanpaa 3a ronema 6p3auHa Ha ypeaoT
CO Ce4nUBOTO

[31] fopaToun goctanHu Ha 6apare

[32] Batepuu

[33] MonHau 3a 6aTepuja

[34] Pemenu 3a fpwere Ha 6aTepujata

a) BABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPeAHOCT 3a BUOGpaLu1Te e M3MepeHa co
npoBeH METOZ 3a HOPMAN3UPArLE U MOKE
fAla ce KopucTH 3a cnopeabeHa BpeAHoOCT

Ha efieH ypef co Apyr. BkynHaTa BpegHoCT
Ha BMOpaLMNUTE MOXE Aa Ce KOPUCTM 1 3a
npeMMUHapHa NPOLLEeHKa Ha U3/I0MEHOCTa.
b) BHUMAHWE: emncujaTa Ha BuGpayunte
npu eeKTUBHA yroTpeGa Moe Aia ce
pasnKyBa o7 BKynHaTa nocoYeHa BpeaHoCT
CMope/, Ha4MHOT Ha ynoTpe6a Ha ypeaorT.
3atoa e HeONXOAHO BO TEKOT Ha paboTara Aa
ce HanpaBart noBeKe 6e36e4HOCHN Meperba
3a /ja ce 3alUTUTX ONepaTopoT: HoceTe
4YeBJ/IM BO TEKOT Ha ynoTpebara, orpaHuyeTe
ro BPeMeTo Ha ynotpe6a Ha MalunHaTa 1
CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a Aa ce
NPUTUCHe payKaTa 3a ynpasyBarbe Co
3abp3yBayoT.




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Spanning en frequentie voeding MAX
[3] Spanning en frequentie voeding

[4] Snelheid onbelast

[5] Maximale rotatiesnelheid van het werktuig
(draadhouder)

[6] Maximale rotatiesnelheid van het werktuig
(mes met 4 punten)

7] Snijbreedte (draadhouder)

8] Snijbreedte (mes met 4 punten)

9] Bevestiging draadhouder

10] Diameter draadhouder (max)

11] Code snij-inrichting

12] Code bescherming

13] Handvat “MONO”

14] Handvat “DUPLEX”

15] Verwijderbare staaf

16] Gewicht zonder batterij-eenheid

17] Afmetingen

18] Lengte

19] Breedte

20] Hoogte

21] Niveau geluidsdruk (op basis van ISO
11806-1

[22] Meetonzekerheid

[23] Gemeten gelmdsvermogenmveau (op
basis van 1SO 118

[24] Gegarandeerd gelmdsmveau (op basis
van 2000/14/EC

[25] Trillingen overgedragen op de hand op
de voorste handgreep (op basis van ISO
11806-1)

[26] Trillingen overgedragen op de hand op de
achterste handgreep (op basis van ISO
11806-1)

[27] Trillingen doorgegeven aan het hand
vanuit het rechterhandvat (op basis van
1SO 11806-1)

[28] Trillingen doorgegeven aan het hand
vanuit het linkerhandvat (op basis van ISO
11806-1)

[29] OPTIES

[30] Commando hoge snelheid van de snij-
inrichting

[31] Optionele accessoires

[32] Batterij-eenheid

[33] Batterijlader

[34] Draagtuig voor accu

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde
van de trillingen werd gemeten met een ge-
normaliseerde testmethode en kan gebruikt
worden voor een vergelijking tussen twee
werktuigen. De totale waarde van de trillingen
kan ook gebruikt worden in een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trillin-
gen bij het effectief gebruik van het werktuig
kan verschillen van de totale verklaarde
waarden, al naar gelang de manieren waarop
het werktuig gebruikt wordt . Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om

de bediener te beschermen: handschoe-

nen te gebruiken tijdens het gebruik, het
gebruik van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Matespenning og -frekvens MAX

3] Matespenning og -frekvens NOMINAL

4] Hastighet uten belastning

5] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (tradspolen)

[6] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (knivblad med 4 spisser)

7] Klippebredde (tradspole)

8] Klippebredde (knivblad med 4 spisser)

9] Feste for tradspole

10] Diameter for tradspolens trad (maks)

11] Artikkelnummer for klippeinnretning

12] Artikkelnummer for vern

13] Handtak “MONO”

[14] Styre “DUPLEX”

[15] Avtagbararm

[16] Vekt uten batterienhet

[17] Mal

[18] Lengde

[19] Bredde

[20] Hoyde

[21] Lydtrykkniva (iht. ISO 11806-1)

[22] Méleusikkerhet

[23] Malt lydeffektniva (iht. ISO 11806-1)

[24] Garantert lydeffektniva (iht. 2000/14/EC)

[25] Vibrasjoner overfert til handen pa det
fremre handtaket (iht. ISO 11806-1)

[26] Vibrasjoner overfert til handen pa det
bakre handtaket (iht. ISO 11806-1)

[27] Vibrasjoner overfert til handen pa hoyre
handtak (iht. 1ISO 11806-1)

[28] Vibrasjoner overfort til handen pa
venstre handtak (iht. 1ISO 11806-1)

[29] EKSTRAUTSTYR

[30] Kommando hey hastighet ved
klippeinnretning

[31] Tilleggsutstyr pa foresporsel

[32] Batterienhet

[33] Batterilader

[34] Batterisele

a) MERK: Oppyitt totalverdi for vibrasjonene
har blitt malt ved & bruke en normal prove-
metode og kan brukes for a sammenligne et
redskap med et annet. Den totale vibrasjon-
sverdien kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved ef-
fektiv bruk av redskapet kan avvike fra oppgitt
totalverdi i henhold til maten redskapet
brukes pa. Derfor er det nedvendig, under ar-
beidet, & ta i bruk felgende sikkerhetstiltak for
& beskytte operateren: ifere seg hansker ved
bruk, begrense maskinens brukstid og korte
ned pa tiden som man holder inne akselerator
kommandospaken.

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Napigcie i czestotliwos¢ zasilania MAX
[3] Napiecie/_{fzestotliwos'é zasilania

[4] Predkosc bez obciazenia

[5] Maksymalna predko$¢ obrotowa
urzadzenia (gtowica zytkowa)

[6] Maksymalna predkosc obrotowa
urzgdzenia(ostrze 4 -zgbne)

7] Szeroko$c cigcia (gtowica zytkowa)

8] Szerokos¢ ciecia (ostrze 4 - zgbne)

9] Montaz gtowicy zytkowej

10] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

11] Kod agregatu tngcego

12] Kod zabezpieczenia

13] Uchwyt tylni “MONO”

14] Uchwyt “DUPLEX”

15] Wat podzielny

16] Ciezar bez zespotu akumulatora

17] Wymiary

18] Dtugosc

19] Szeroko$é

20] Wysokos¢

21] Poziom msme)nla akustycznego (zgodnie

zISO 11

[22] Btad pomiaru

[23] Mierzony poziom mocy akustycznej
zgodnie z ISO 11806-1)

[24] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

[25] Wibracje przekazywane na reke poprzez
uchwyt przedni (zgodnie z ISO 11806-1)

[26] Wibracje przekazywane na reke poprzez
uchwyttylny (zgodnie z SO 11806-1)

[27] Drgania przekazane do reki na uchwycie
prawym (zgodnie z ISO 11806-1)

[28] Drgania przekazane do reki na uchwycie
Iewym (zgodnie z1S0 11806-1)

[29] OPCJ

[30] Sterowanle urzgdzeniem tngcym przy
duzej predkosci

[31] Akcesoria dostepne na zaméwienie

[32] Zespdt akumulatora

[33] tadowarka akumulatora
[34] Uprzaz do transportu akumulatora

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowana metoda badania i moze by¢
wykorzystana w celu dokonania poréwnania
migdzy dwoma urzgdzeniami. Catkowita
wartos¢ drgan moze byc réwniez stosowana
do wstepnej oceny zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia moze
sig rozni¢ od deklarowanej wartosci tacznej,
w zalezno$ci od sposobu uzytkowania
urzadzenia. Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczeristwa uzytkownika, konieczne
jest podczas pracy z urzadzeniem podjecie
nastepujacych srodkdw bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania z
urzgdzenia, oiraniczenie czasu uzytkowania
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymania
weisnietej dzwigni obrotéw silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tens&o e frequéncia de alimentagdo MAX

[3] Tensao e frequéncia de alimentacao
NOMINAL

[4] Velocidade sem carga

[5] Velocidade maxima de rotacao da
ferramenta (cabeca porta-fio)

[6] Velocidade maxima de rotacao da
ferramenta (lamina de 4 pontas)

[7] Largurade corte (cabega porta-fio)

[8] Largurade corte (lamina de 4 pontas)

[9] Engate cabeca porta-fio

[10] Diametro fio da cabega (méax)

[11] Cadigo dispositivo de corte

[12] Codigo de protegao

[13] Pega “MONO”

[14] Pega “DUPLEX”

[15] Haste separavel

[16] Peso sem grupo bateria

[17] Dimensbes

[18] Comprimento

[19] Largura

[20] Altura

[21] Nivel de press&o sonora (com base na
1SO 11806-1

[22] Incerteza de medicao

[23] Nivel medido de poténcia sonora (com
base na SO 11806-1)

[24] Nivel garantido de poténcia sonora (com
base na 2000/14/EC)

[25] Vibragdes transmitidas na mao sobre a pega
dianteira (com base na 1SO 11806-1)

[26] Vibragoes transmitidas na mao sobre a
pega traseira (com base na ISO 11806-1)

[27] Vibragdes transmitidas na mao sobre a

ega direita (com base na ISO 11806-1)

[28] Vibragdes transmitidas na mao sobre a pega
esquerda (com base na ISO 11806-1)

[29] OPCOES

[30] Comando velocidade alta do dispositivo
de corte

[31] Acessorios a pedido

[32] Grupo bateria

[33] Carregador de bateria

[34] Arnés porta-bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibracdes foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e pode ser
ut|||zadogara comparar uma ferramenta com
aoutra. O valor total das vibragdes também
pode ser utilizado para uma avaliagao preli-
minar da exposi¢ao.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragdes
no uso efetivo da ferramenta pode ser diversa
do valor total declarado de acordo com os
modos com os quais a ferramenta é utilizada.
Portanto, durante o trabalho, é necessario
adotar as seguintes medidas de seguranga
para proteger o operador: usar luvas durante
0 uso, limitar o tempo de utilizagdo da maqui-
na e encurtar o tempo durante o qual a ala-
vanca de comando é mantida pressionada.




RO - DATE TEHNICE
Tensiunea si frecventa de alimentare MAX
Tﬁr&)s’:/lljlnea si frecventa de alimentare

2
3]

[4] Viteaza fara sarcina
Viteza maxima de rotatie a sculei (unitate
de suport fir)
[6] Viteza maxima de rotatie a sculei (lama
cu 4 dinti)
7] Latime de téiere (cap de suport fir)
Latime de taiere (lama cu 4 dinti)
Punct de prindere a unitatii de suport fir
Diametru fir unitate (max
11] Codul dispozitivului de taiere
12] Codul prolectlel
13] Maner ,MONO”
14] Maner ,DUPLEX”
15] Tija separabild
16] Greutate fdra grupul acumulator
17] Dimensiuni
18] Lungime
19] Latime
20] Inaltime
21] Nivel de presiune sonoré (in conformitate
cu 1SO 11806-1)
22] Nesiguranta in masurare
23] Nivel de putere sonora masurat (in
conformitate cu ISO 11806-1)
[24] Nivel de putere sonoragarantat (in
conformitate cu 2000/14/!
[25] Vibratii percepute de ména operatorulw
e manerul anterior (in conformitate cu
SO 11806-1)
[26] Vibratii percepute de méana operatorului,
l:) manerul osterlor (in conformitate cu
SO 11806
[27] Vibratii pe manerul drept transmise mainii
(in conformitate cu ISO 11806-1)
[28] Vibratii pe ménerul stang transmise
mainii (in conformitate cu ISO 11806-1)
29] OPTIUNI
30 Comanda de nalta viteza a dispozitivului
de taiere
31] Accesorii la cerere
32] Grupul acumulator
33] Alimentator pentru baterie
34] Harnagsament port-baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totald declarata
avibratiilor a fost masurata tinandu-se cont
de o metoda de proba normalizata si poate
fi utilizat pentru a compara instrumentele
intre ele. Valoarea totald a vibratiilor poate
fi utilizatd si pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in utiliza-
rea efectiva a instrumentului poate i diferitd
fata de valoarea totala declarata, in functie de
modurile in care se utilizeaza mstrumemul
Din acest motiv este nevoie ca, in timpul
sesiunii de lucru, sd se adopte ‘urmatoarele
masuri de S|gurama menite sa protejeze ope-
ratorul: purtarea ménusilor in timpul utilizarii,
limitarea duratei de utilizarea a masinii si
scurtarea duratei in care se tine apasaté
maneta de comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKU

2 HanpsmeHue v yactota nutanua MAX
HanpnmeHme n4yacToTa nuTaHua

4 CHOpOCTb 6e3 HarpysKu
MaKcnManbHan CKopoCTb BpalleHUs
MHCTPYMEHTa (TPMMMEpHas rosioBKa)

[6] MakcumanbHas CKOpOCTb BpalyeHuUs
MHCTPYMEHTa (HOX C 4 nonacTamu)

[7] LWu1puHa ckawmBaHua (TpUMMepHas
rofoBKa)

[8] LnpwuHa ckalwmBaHusa (HOX ¢ 4
lonacTaMK)

92) Hpennenve TpmmmepHoﬁ rONI0BKU
ﬁmameTp Kopaa (Makc.)

O/} PEYLLETO NPUCNOCOBNEHNA
2] Hog 3awWnThl

13] PykosTka “MONO”

14] PyroaTtka “DUPLEX”

15] CbemHbI WTOK

16| Bec 6e3 akkymynaTopa

17] TaGapuThbl

18] OavHa
19] WwnpuHa
20] Beicota

21] YpoBeHb 3ByKOBOrO iaBNEHNA

EcornaCHo 1SO 11806-1)
MorpewHocTb U3MepeHns
23] YpoBeHb M3MePEHHO 3BYKOBOW
MowHocTH (cornacHo ISO 11806-1)
[24] TapaHTHpyeMbIit ypoBEHb 3BYKOBOWM
MOLYHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)
[25] Bn6pauus, coobuiaemasn pyke Ha
?19 g@:ie)zw pyKoATKe (cornacHo ISO
[26] Bubpauus, coobujaemas
ByKOHTKe (cornacHo ISO
[27] Bubpauus, coobiiaemasn
Byxonme (cornacHo ISO
[28] BuGpauus, coobliaemas prr(e Ha neBoKt
p Kome (cornacHo ISO 118

Ke Ha 3ap,He14

He Ha npaaom

29

[ 0] YHpaBneume BbICOKOI CKOPOCTbIO
Flem yLIEro NpucnocobaeHNa

[31] MpuHaaneRHOCTM — HaBECHbIE OpyAA
no 3aKasy

32] AkkymynaTop

33] 3apsgHoe yCTpoicTBO

34] Cuctema nofBecKku ¢ aepwarenem

batapeu

a) MPUMEYAHMUE: 061nii 3asBNEHHbIN
ypOBeHb BUGPALMK Gbl1 UBMEPEH C
CMoNb30BaHNEM HOPMA/IM3OBAHHOTO
METO/a UCTIbITAHMIA, U ero MOXHO
1CNO/b30BaTb 41 CPABHEHWA Pas/IM4HbIX
MHCTPYMEHTOB Mey coboi. Obwui
YPOBEHb BUGPALIMM MOKHO TaKme
ncnosb3oBatb AnA npeABapMTeanom
OLEHKW NoABEepPHEeHHOCTH BOBHBMCTBWO

BVI6

iI%’El-hyrlPE}K,CI,EHI/IE YpOBEeHb BUGpaLmn
BO BpeMsA HaKTUYECKOM KCMTyaTaLmuu
MHCTPYMEHTA MOMET OTANYaTLCA OT
06LLero 3afABIEHHOT0 3HaYeHUA 1
3aBMCHT OT PEXMMOB 3KCTyaTalun
MHCTpyMeHTa. Mo3ToMy BO Bpems paGoThl
Heo6X0/1MMO NPUHMMATL CiedytoLne Mepbl
6e30nacHOCTM /1A 3aLM1TbI OnepaTopa:
paboTaTb B nepyaTKax, orpaH1iMBaTh BpeMa
MCMO/Ib30BaHNUA MaLLUHbI U COKPaTUTbL
BPEMSA, B TE4YEHWE KOTOPOro pblyar
yNpaBAeHUA 4pOCCeeM 0CTaeTCA HamaTbiM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Napéajacie napétie a frekvencia MAX

3] Napajacie napétie a frekvencia NOMINAL

4] Rychlost bez nakladu

5] Maximalna rychlost ota¢ania nastroja

(strunova hlava)

[6] Maximalna rychlost ota¢ania nastroja
(trojzubec)

7] Zaber (strunova hlava)

8] Zaber (trojzubec)

9] Uchyt strunovej hlavy

10] Priemer struny (max.)

11] Kod kosiaceho zariadenia

12] Kéd ochranného krytu

13] Rukovét ,MONO*

14] Rukovéat ,DUPLEX*

15] Deleny hriadel

16] Vaha akumulatorovej jednotky

17] Rozmery

18] Dizka

19] Sirka

20] Vyska

21] Uroven akustického tlaku (na zaklade
1SO 11806-1)

[22] Nepresnost merania

[23] Hladina nameraného akustického
vykonu (na zéklade ISO 11806-1)

[24] Zaru¢ena Uroven akustického vykonu (na
zéklade 2000/14/EC)

[25] Vibracie prena$ané na ruku na prednej
rukovéti (na zéklade 1SO 11806-1)

[26] Vibracie prena$ané na ruku na zadnej
rukovéti (na zéklade 1SO 11806-1)

[27] Vibracie prena$ané na ruku na pravom
drzadle (na zéklade 1SO 11806-1)

[28] Vibracie prena$ané na ruku na favom
drzadle (na zéklade 1SO 11806-1)

[29] MOZNOSTI

[30] Ovladanie vysokej rychlosti kosiaceho
zariadenia

[31] Pridavné zariadenia na poziadanie

[32] Akumulatorovéa jednotka

[33] Nabijacka akumulatora.
[34] Opasok na akumulator s chrbtovymi
popruhmi

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova hodnota
vibrécii bola namerana s pouzitim norma-
lizovanej skuSobnej metédy a je mozné ju
pouzit na porovnanie jednotlivych nastrojov.
Celkova hodnota vibracii moze byt pouzita aj
pri pripravnom vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibracii pri skutoénom
pouziti nastroja moze byt odlisna od vyhlase-
nej celkovej hodnoty v zavislosti na rezimoch,
v ktorych sa dany nastroj pouziva. Preto je
potrebné pocas prace prijat nizSie uvedené
bezpeénostné opatrenia, ktoré maju za ciel
ochranit operatora: po¢as bezného pouzitia
majte nasadené rukavice, obmedzte dobu
poutzitia stroja a skratte doby, po¢as ktorych
je zatlaend ovladacia paka plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja MAX

[3] Napetost in frekvenca elektricnega napa-
janja NOMINAL

[4] Hitrost brez obremenitve

[5] Najv)eéja hitrost rotacije orodja (glava z
nitjo

[6] Najvecja hitrost rotacije orodja (rezilo s
tremi konicami)

[7] Sirina kodnje (glava z nitjo)

[8] Sirina ko$nje (rezilo s tremi konicami)

[9] Prikljucek za glavo z nitjo

[10] Premer niti (max)

[11] Sifra rezalne naprave

[12] Sifra zascite

[13] “MONO” roéaj

[14] “DUPLEX” rocaj

[15] Logljivi drog

[16] Teza brez enote baterije

[17] Dimenzije

[18] Dolzina

[19] Sirina

[20] Visina

[21] Raven zvoénega pritiska (glede na ISO
11806-1)

[22] Merilna negotovost

[23] Raven izmerjene zvo¢ne modi (glede na
ISO 11806-1)

[24] Raven zagotovljene zvo¢ne moci (glede
na 2000/14/EC)

[25] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
sprednjem rocaju (glede na ISO 11806-1)

[26] Vibracije, ki se prenadajo na roko na
zadnjem ro¢aju (glede na ISO 11806-1)

[27] Vibracije, ki se prena$ajo na roko na
desnem rocaju (glede na ISO 11806-1)

[28] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
levem rocaju (glede na ISO 11806-1)

[29] OPCIJE

[30] Komanda za visoko hitrost vrtenja
rezalne naprave

[31] Dodatni prikljucki na zahtevo

[32] Enota baterije

[33] Polnilnik baterije

[34] Pas za no$enje baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
vibracij je bila izmerjena v skladu z normirano
metodo preizkuSanja; mogoce jo je uporabiti
za primerjavo med razli¢nimi orodji. Skupna
vrednost vibracij se lahko uporabi tudi za
predhodno oceno izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko razlikujejo
od deklarirane skupne vrednosti, kar je odvi-
sno od nacina uporabe orodja. Zato je treba
med delom udejanjati naslednje varnostne
ukrepe za za$¢ito upravljavca: med delom
nosite rokavice, omejite ¢as uporabe stroja in
skraj$ajte intervale, med katerimi pritiskate na
komandni vzvod pospesevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

4] Brzina bez optereéenja

5] Maksimalna brzina okretanja alatke (glava
s reznom niti)

[6] Maksimalna brzina okretanja alatke

(trokrako secivo)

Sirina rezanja (glava s reznom niti)

Sirina rezanja (trokrako secivo)

9] Prikljuéak za glavu s reznom niti

10] Precnik niti glave (maks.)

11] Sifra rezne glave

12] Sifra Stitnika

13] Dréka “MONO”

14] Dréka “DUPLEX”

15] Odvojivi Stap

16] Tezina bez baterije

17] Dimenzije

18] Duzina

19] Sirina

20] Visina

21] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu

standarda ISO 11806-1)

[22] Merna nesigurnost

[23] Izmeren nivo zvuéne shage (na osnovu
standarda ISO 11806-1)

[24] Garantovan nivo zvucne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[25] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj dréci (na osnovu standarda ISO
11806-1)

[26] Vibracije koje se prenose na ruku na zadnjoj
drsci (na osnovu standarda ISO 11806-1)

[27] Vibracije koje se prenose na ruku na desnoj
drici (na osnovu standarda ISO 11806-1)

[28] Vibracije koje se prenose na ruku na levoj

drsci (na osnovu standarda ISO 11806-1)

29] OPCIJE

30] Komanda za veliku brzinu rezne glave

31] Dodatna oprema na zahtev

32] Akumulatorska baterija

33] Punjac baterije

7]

=X

[34] Pojas za nosenje baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrednost
vibracija izmerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za
poredenije dve alatke. Ukupna vrednost
vibracija moze se koristiti i prilikom uvodne
procene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
efektivne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrednosti u zavisnosti
od nacina na koji se koristi alatka. Stoga je
potrebno, za vreme rada, primeniti sledeée
sigurnosne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanijiti vreme
kori$¢enja masine i skratiti vieme pritiskanja
poluge komande gasa.

1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
2] Spanning och frekvens MAX
3] Spénning och frekvens NOMINAL
4] Hastighet utan belastning
5] Verktygets maximala rotationshastighet
(trimmerhuvud)
[6] Verktygets maximala rotationshastighet
(4-tandat blad)
7] Klippbredd (trimmerhuvud)
8] Klippbredd (4-tandat blad)
9] Faste for trimmerhuvud
10] Tradens diameter (max)
11] Skarenhetens kod
12] Skyddskod
13] Handtag “MONO”
14] Handtag “DUPLEX”
15] Borttagbar stang
16] Vikt utan batterigrupp
17] Dimensioner
18] Langd
19] Bredd
20] Hojd
21] Ljudtrycksniva (enligt ISO 11806-1)
22] Tvivel med matt

[23] Uppmétt ljudeffektniva (enligt ISO 11806-
1

24] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC)

[25] Vibrationer pa handen pé det framre
handtaget (enligt ISO 11806-1)

[26] Vibrationer pa handen pé det bakre
handtaget (enligt ISO 11806-1)

[27] Vibrationer pa handen pa hdger handtag
(enligt ISO 11806-1)

[28] Vibrationer pa handen pa vénster
handtag (enligt 1ISO 11806-1)

[29] TILLV/

[30] Hoghasughetreglageforskarenheten

[31] Fillvalstillbehor

[32] Batterigrupp

[33] Batteriladdare

[34] Batterisele

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har métts i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvandas
for en jamférelse mellan olika verktyg. Det
totala vibrationsvérdet kan anvéndas &ven vid
en preliminar exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig fran
det totala vardet som anges beroende pa hur
verktyget anvénds. Darfor ar det nddvandigt,
under arbetet, att tillampa de féljande
sakerhetsatgarderna som avses for att skyd-
da foraren: bar handskar under anvéndnin-
gen, begransa anvandningstiden och tiderna
som gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER
2] Besleme gerilimi ve frekansi MAX
3] Besleme gerilimi ve frekanst NOMINAL
4] Yuksuz hiz
5] Aletin maksimum rotasyon hizi (misinali
kesme kafasi)
Aletin maksimum rotasyon hizi (4 uglu
bicak)
7] Kesim genisligi (misinall kesme kafasi)
8] Kesim genisligi (4 uclu bicak)
9] Misinali kesme kafasi baglantisi
10] Kesme kafasi capi (maks)
11] Kesim dlzeni kodu
12] Koruma kodu
13] “MONOQ” kabza
14] “DUPLEX” kabza
15] Ayrilabilen gubuk
16] Batarya grubu olmadan agirlik
17] Ebatlar
18] Uzunluk
19] Genislik
20] Yiikseklik
21] Ses basing seviyesi (ISO 11806-1'e
dayali)
[22] Qlcu belirsizligi
[23] Olgtilen ses gli¢ seviyesi (ISO 11806-1'e
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dayali)

[24] Garanti edilen ses gii¢ seviyesi (2000/14/
EC’e dayall)

[25] On kabza iizerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 11806-1e dayali)

[26] Arka kabza Uzerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 11806-1e dayali)

[27] Sag kabza iizerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 11806-1’e dayali)

[28] Sol kabza lizerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 11806-1e dayali)

[29] SECENEKLER

[30] Kesim diizeni yuksek hiz kumandasi

[31] Talep uzerine aksesuarlar

[32] Batarya grubu

[33] Batarya sarjorii

[34] Batarya tasima kemeri

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test yéntemine uygun
sekilde 6lctimustir ve bir takim ile digeri
arasinda karsilagtirma yapmak amaciyla
kullanilabilir. Toplam titresim degeri ayni
zamanda maruz kalma durumuna dair 6n
degerlendirme yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullanilma sekline
bagli olarak beyan edilen toplam degerden
farkli olabilir. Bu nedenle, calisma yapilirken
operatéri korumaya yonelik asagidaki
guvenlik tedbirleri alinmalidir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin kullanildigi
streleri sinirlandirin ve gaz kumanda levyesi-
nin basili tutuldugu sireleri kisaltin.
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BHUMAHME!: MPEHE YEM NMOb30BATLCA MALLMHON, BHUMATE/TbHO MPOYTUTE
JAAHHOE PYKOBOZCTBO MO SKCIUTYATALIUW. CoxpaHuTe ero anA GyayLuero Ucrosib30BaHus.

1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb
9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBOACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, COAepKalLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHMOPMALIMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NpUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CeayoLLMM 06pa3oMm:

MPUMEYAHUE w1 BAHHO
COAEPHUT YTOYHEHMS U/IN CChIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLMIO
AJ151 IPEeAOTBPALLEHUS MOSIOMKN
MaLLMHbI MM HAHECEHMA yiLep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHne AaHHOro nNpefynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NOSYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UKN HaHECEHMIO yLlepba.

MyHKTbI, 0GPaMIEHHblE CEPOM MYHKTUPHOM

* PaMKoW, copepKaT on1caHue onLMoHa bHbIX
. XapaKTepPUCTUK, He NPUCYLLMX BCEM

. MoZensaMm, NpeAcTaBfeHHbIM B AaHHOM

- pyroBozcTBe. MpoBepsTe, eCThb /M AaHHasA

* XapaKTepUCTUKa B BalLE MOAENN.

Bce 0603HaveHus "nepegHuii’, "sagHui’,

"npasbIi" 1 "NeBbI" yKa3biBalOTCA
OTHOCUTENIbHO pabo4ero NoIo¥eH1s oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHkun

PuCyHKM B fJaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCMnJlyaTauum NPOHyMepoBaHbI

1,2, 3nTaK ganee.

HoMMOHeHTbI, NOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcblnKa Ha KoMMoHeHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTBNAETCA NPU NomoLLyM dpasbl:
"Cwm. puc. 2.C" nnm npocTo “(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCyHKax ABAATCA
npn6n3nTeNbHbIMU. PeasbHble fetanm
MOTYT OT/IM4ATbCA OT U30OPAKEHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rNaBbl U NYHKTbL. [TyHKT nog, Ha3BaHuem "2.1
O6yueHne" aBnsaeTcA NOANYHKTOM rasbl "2.
Mpasuna 6esonacHocTh". CCbIIKK Ha rnasbl
1 MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: "rm. 2" nan "nyHKT 2.1".

2. MPABUJIA
BE3OMNACHOCTH

2.1 OBYYEHHUE

AOsHaHOMbTer c opraHamu
ynpaBJ/iIeHUA U Hag/1eHalyum
ucrnosib3oBaHUeM

maLuHbl. Hay4yntecob

6bICTPO OCTaHaB/INBaTb
mawunHy. HecobnrogeHmne

mMep npesocTOpPOHHOCTH

U peKoMeHAaunn MoHeT
npuBecTH K noxapam n/

UM cepbe3HbIM TpaBMam.

* Hu B Koem cny4yae He
paspeLuanTe nNosb30BaTbCA
MaLUMHOM JETAM UK NiMLaMm,
HeJOoCTaTOYHO XOpPOLUO
3HaKOMbIM C NpaBuiamu
obpalleHusa ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOAaTENIbCTBO MOMXET
yCTaHaBMBaTb MUHUMAaJIbHbIM
BO3pacT nosib3oBaTens.

* HuKorga He ucnonbsymnte
MalUMHy, ec/siv Nosb30BaTe b
ycTaJi, NJI0X0 cebs 4yBCTBYET
NN HAXOZUTCA MOZ,
BO34ENCTBMEM JIEKAPCTB,
HapPKOTWMKOB, asIKOrons
WM BELLECTB, CHUMHAIOLLMX
CKOPOCTb ped/IEKCOB U
YPOBEHb BHUMaHMS.

* TlomMHMTE, YTO onepaTop
WM NONb30BaTe/lb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 32
HecYacTHble C/lyYam Uam
ywep6, HaHECEHHbIV ApYyrvM
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Jvam UamM X UMyLLEecCTBY.
MNonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLLEHKY
NoTeHUMa bHbIX PUCKOB
Ha y4acTKe, Ha KOTOpOM
OH paboTaeT, KpoMe TOro,

OH JOJI}EH NPUHATL BCE
Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTMH,
YyTOObI 06EeCnNeYnTb

CBOl0 6e30nacHOCTb U
6€30NacHOCTb OKPYHatoLmX,
B OCOOEHHOCTM Ha CKAOHaX,
HEePOBHbIX, CKO/Ib3KNX NN
HEYCTOMYMBBIX NOBEPXHOCTSX.

e Ecnu Bbl HamMepeHbl nepeaaTb
WU OL0NTHNUTb MaLUMHY 4 PYTrMM
muam, ygocToBepLTECh,

YTO OHW 0O3HAKOMWIUCH C
YKasaHWAMK Mo aKcnayaTaumm,
MU3/I0KEHHbIMM B HACTOSALLEM
PYKOBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHBIE
ONEPALMA

CpepcTBa UHAMBUAYAIbHOMN

sawumtbl (CH

* HapesauTe npunerawoLLyto
3alMTHYIO OAemay C
3awunToM OT NOPes30B.,
NpPOTUBOBUOpPALMOHHbIE
nepyaTKM, KacKy, 3aluTHble
OYKM, NbINE3ALUNTHYIO MACKY,
HayLWHWKW ANA 3aWwmThbl
OpraHoB cjyxa v 06yBb C
3aunTOM OT NOPE30B U C
HECKO/1b3ALLen NOAOLLBOMN.

¢ cnonb3oBaHMe 3aWmThl
OpraHoB C/lyXa MOMXeT
CHW3UTb CNOCOBOHOCTb
C/blWaTb NpeaynpeXaeHuna
(KPUKM UK aBapumHble
curHanbl). Ygenamte ocoboe
BHMMaHWe NpoucxoaALLeMy
BOKpYr paboyero yyacTKa.

* He HapeBaWTe wapdbl,
Xanatbl, KONbe, 6pacneTol,
pasBeBaroLLyOCA OAeKay,

a TaKe ogemay co



LUHYPKaMK1 U raaCcTyKH, a
TaK¥e nobble BUCAYME
WK LULMPOKKME aKceccyapbl,
KOTOpble MOryT 3acCTpATb B
MallMHe Uan B npegmeTax u
maTepuanax, HaxoasaLmxcsa
Ha pabo4yem mecTe.

e [lonHbIM 06pasom
cobepuTe ANMHHbIE BOIOCHI.

Pa6ouuit yyactoK / MawuHa

* BHMMaTENbHO OCMOTPUTE
paboyunm y4acToK 1 yoepurte
BCE, YTO MOET ObITb
BblIOPOLLEHO MaLLWHOW,
MB0 NOBPEANUTb peyLLee
npucnocobnexHme/
BpaLLaroLmecs
opraHbl(KaMHW, BETKM,
NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4,.).

2.3 BO BPEMA PABOTDI

Pa6ou4unit y4acToK

* He ncnonb3ymTte MalmHy
BO B3PbIBOOMNACHOW cpege,
Nno6aM30CTU OT FOPHYNX
HUAKOCTEN, rasa Wau Mblau.
DNeKTpoobopyaoBaHue
reHepupyeT UCKPbl, KOTOpble
MOTryT NPUBECTU K BO3ropaHmio
MbIJIN UM NapOoB.

e PaboTtanTe TONbKO Npu
LHEBHOM CBETE UK MpU
XOPOLLEM MCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHMN, B YCIOBUAX
XOpOoLen BUAUMOCTM.

* Ha paboyem yyacTKe He
[OJIKHO 6bITb B3POC/IbIX
NOAEN, OETEN U HUBOTHBbIX.
Heob6xoanmo, 4TooObI
APYron B3pOC/ibli YE/TIOBEK
CMOTpEeN 3a AETbMM.

* YQ0CTOBEPLTECD, YTO
Apyrye Nan HaxoaAaTca Ha
paccToAHWA, NO MEHbLLEN
mepe, 15 M oT paanyca
AEUCTBMA MaLLUMHbI MK Ha
paccTOAHMM, NO MEHbLLEN
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mepe, 30 M B c/lyyae KolleHuA
B TAME/IbIX YCNOBUAX.

* N3beranTe paboTbl HA MOKPOU
Tpase, NoA, AOKAEM UIN €CIN
6/1M3UTCA rpo3a, OCO6EHHO
€CJIM BOSMOM¥HbI MO/IHWUW.

* M3beramnTe, N0 BO3MOXKHOCTH,
paboTaTtb Ha MOKPOM WK
CKOJIb3KOW NMo4Be, Uan
Ha /110601 KpYTOM Unu
HEpPOBHOW MOBEPXHOCTMW,

He ob6ecneynBaloLLEN
YyCTOM4YMBOCTH onepaTtopa
BO BpemsA paboThl.

* He nogsepraiTe malimHy
BO34EUCTBUIO JOKASA
Wnn BnaxHocTu. Boaa,
NPOHWKalLan BHYTPb
o6opyaoBaHus, NOBbILLAET
PUCK 3/IEKTPUYECKOro yaapa.

* ObpalamnTte ocoboe
BHMMaHWe Ha HEPOBHOCTHU
noyBbl (KOYKW, KaHaBbl), Ha
YKJIOH, Ha CKPbITbl€ ONacHOCTH
N HaM4Me BO3MOMKHbIX
NpenAaTCTBUN, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHuynTb BUOUMOCTb.

e Cobntogante OCTOPOHKHOCTb,
paboTas pAgoMm C
obpbiBaMu, KaHaBamMu U
6eperamv BO4OEMOB.

* Ha HaKJ/IOHHbIX y4acTKax
paboTanTe B nonepe4yHom
HanpasB/AEHUU N HU B KOEM
c/ly4yae He BBEPX/BHWU3, ByabTe
0COB6EHHO BHUMATE IbHbI NPU
M3MEHEHUM HanpaBieHNUS,
YyO4O0CTOBEPLTECH, YTO Y Bac
nmeeTcA COOCTBEHHasA
TO4YKa onopbl, M BCerga
HaxoauTecb No3agu
pexyLero npucnocobaeHus.

* Horpa Bbl pabotaete Ha
MaLLMHE PAAOM C NPOE3KEN
4acTbto, yUMTbIBaNTE
noTeHunabHOe NPUCYTCTBUE
TPpaHCMNOPTHbIX CPEACTB.



MNpasuna nosBeaeHunnA
BO BpemsA paboTbl
* Bo BpemA paboThl
HeobXxoAMMO BCErga Kpemnko
yAEPHMBaTb MalIMHY 06EUMH
pyKamu, CUN0BOM arperat
[AONHEH ObITb pacnosIOKeH
C NpaBOM CTOPOHbI OT
oneparopa, a pexyliee
NPUCNOCO6AEHME HUKE YPOBHS
nosaca. He nportarusanTte
PYKM CULLIKOM AaneKo.
N3berante cCONpMKOCHOBEHUSA
Tena C TaKMMK 3a3€MJIEHHBIMU
NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl,
pagnaTopbl, KyXOHHbIE
NJIUTbI, XONOANIbHUKM.
PUCK aneKkTpuyecKoro
yAapa noBbIWaeTcsa npm
COMPUKOCHOBEHUK TeNa
C 3a3EeMJIEHUEM.
* [lpyMnTE YyCTOMYMBOE U
NPOYHOE MOJIOKEHUE, U
cobaganTe OCTOPOKHOCTb.
HuKoraa He paboTanTe
6erom, TONIbKO Larom.
Bo BpemA paboThl
MallmnHa AoNKHa 6biTb
BCerga npuKpenaeHa K
CUCTEME NOABECKM
Bcerga gepvrte pyKu v HOrm
Ha pacCTOAHUKU OT PEXYLLErO
NpMCNocob6aeHUA KaK BO
BPEMSA 3anycKa, TaK 1 BO
BpemA paboTbl Ha MaLLMHE.
HUMaHUeE: PEXYLLNI
9/IEMEHT NPOJOMKaEeT
BpawaTbCA B TEYEHUE
HECKOJIbKMX CEKYHJ, nocne
€ro BbIK/IOYEHUA UM NOCe
BbIKNIOYEHUA ABUraTeNs.
[NomMHWTE O TOM, YTO pexyLiee
npucnocobaeHne MoxeT
oTbpacbiBaTb NPEAMETbHI.
Cnepute, 4TOGbI peXyLLEe
npr“cnocobaeHne HE CUNBHO
yA2apAN0Ch O NOCTOPOHHME
npeameTbl/npenAaTcTeuA. Ecam
pexyLiee npucnocobaeHne
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yAapuTca 0 Kakoe-1mbo
npenaTtcTeue/npeamer,
MOXET MPOU30UTU OTCKOK
(kickback). 9TOT KOHTaKT
MOMET Bbl3BaTb ObICTPbIN
PbIBOK B NPOTUBOMO/IOKHOM
HanpaB/IEHUU, N PEXYLLEE
npucnocobaeHne cHavana
OTCKOYUT BBEPX, @ MOTOM

K onepatopy. OTCKOK

MOET NPMBECTU K NoTEPE
KOHTPONA Haj, MalUMHOM, YTO
MOXET NOBJIeYb 3a CO60M
OnacHewLLMe NocneacTBUA.
AnAa npeporBpalLeHma
OTCKOKa npumuTe cneayowme
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTMU:

- [JeprunTe malumHy
Kpernko 06emmMn pyKamu,
pacnosioxunTe cBoe
TY/IOBULLE U PYKM TAKUM
06pasomM, 4Tobbl Bbl Mmornu
NPOTMBOAENCTBOBATb
CWJ1e OTCKOKa:

— He pepmuTe pyKu CAULLKOM
BbICOKO WM He paboTanTe
BblLLIE YPOBHA nosca.

— Mcnonb3ymnte TONbKO
pexyLmMe NpmucrnocobieHns,
YyTBEPHAEHHbIE
N3roTOBUTENEM.

— CnepynTe yKasaHuAM
M3roToBUTENA MO
TEX0O6C/TYHMBaAHUIO
peryLLero
npucnocob1eHus.

* Ynenatb 0co6oe BHUMaHWe
PUCKY TpaBM, UCXOAALLEMY
OT N1t060ro yCTPOUCTBA,
npeaHasHa4YeHHoro AN
00pe3Ku Kopaa.

A B cnyyae nonoMoK nnu
aBapum Bo BpemsA paboTbl
He3aMe/IMTE/IbHO BbIK/THOYUTb
ABuraresib 1 yopaTb MallunHy,
4yTO6bl OHA HE HaHecna
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elle 60nbLIMM yLLEPB; ecnu
NPOM30LLET HECHACTHbIN
c/ly4am n oneparop uam
TPETbM IMLA NONYYUNU
TpaBMbl, HE3ameaAnTeIbHO
NPWUHATbL MePbl NO MOMOLLM
nocTpagasLUnM, Hanbonee
NoAXOAALWME B KOHKPETHOM
cuUTyaLuu, n 06paTmuThCA B
MEAMLMHCKOE yYpex aeHne
AN HEOBXOAMMOTO IeYEHMS.
TwarenbHo yganuTte marepuvan,
KOTOPbI/ MOMET HAHECTU
ywep6 uam TpaBMbl NIOAAM

W }UBOTHbIM, KOTOPblE
MOTYT ero He 3aMeTUTb.

AHDOAOH}HMTeﬂbHOG
BO34eNCTBME BUOPaLUK MOKET
HaHeCTU yuep6 HEPBHO-
COCYANCTOM CUCTEME (3TU
COCTOAIHMSA U3BECTHbI KaK
"cnuHgpom PerHo" nnum "6enom
PpyKU"), OCOBEHHO Y Nt0AeN,
cTpajaroLmx pacCTPOMCTBOM
KpoBoobpalleHua. CUMATOMbI
MOryT NPOABAATLCA Ha pyKax,
3anfAcTbAX W Nanblax B BUAE
noTepu YyBCTBUTE/IbHOCTH,
OHeMeHus, 3yaa, 601u,
©61e4HOCTU N UBMEHEHUA
CTPYKTYPbl KO¥N. ITU
CUMMNTOMbI MOTYT YCUJIUTLCSA
noja BO34eNCTBUEM HU3KOWM
TeEMNepaTypbl OKPYHKaoLen
cpegbl N/Mnuv CAULLKOM
CWU/IbHOIO CHMUMaHUSA PYKOATOK.
MNpu NnosBAEHWUM CUMATOMOB
cneayeT CHU3UTb Bpems
NCMNO/Ib30BaHMA MaLLUUHbI

M 06paTUTbLCA K Bpayy.

OrpaHu4YeHuA B NPUMEHEHUHU
e Henb3s No3BonATb paboTatb
C MalMHOM NIIOAAM, KOTOpble

He B COCTOSIHMM KPEMKO
yAEpHnBaTb ee AByMA
PyKamMu n/mnm HaxoguTbCs B
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YCTOM4YMBOM paBHOBECUW Ha
Horax Bo BpeMs paboThbl.

* HuKorga He Nnofb30oBaThCA
MaLUMHOM C NOBPEXAEHHbIMM,
OTCYTCTBYOLMMMU
NN HENpPaBUIbHO
pacnosIoKeHHbIMU
3aLUMUTHBLIMK
npUCnocobaeHUAMM.

* He ncnonbaynTte malimHy,
€C/I1 AONONHUTENbHOE
060pyA0BaHUE/MHCTPYMEHT
He yCTaHOB/IEHbI B
NpeAyCMOTPEHHbIX MecTax.

* He oTKNto4anTe, He
BbIK/Il04ANTE, HE CHUMANTE U
He pasbupanTe umetowpecs
3alnTHble ycTponcTea/
MWKPOBbIKAOYATE .

* He ucnonbsyute
aneKTpoobopyaosaHue,
€C/I1 BbIK/Ilo4aTe b HE B
COCTOSIHWUM NPaBUIbHO
BKJ/IIOYMUTb WU/IN BbIKJIIOYUTD
ero. ANeKTpoobopyaoBaHue,
KOTOPOE HeJlb3s 3anyCTUTb
npy NOMOLLM BbIK/IIOYaTENS,
ABNAETCA ONacHbIM U
HY¥/1aeTCA B PEMOHTE.

* He nogseprante malmHy
4Ype3MepHbIM Harpy3Kam u
He UCMONb3yNTe MasIeHbKYI0
MaLLnHY AJ1A BbINOJHEeHNA
TAMXENon paboTbi;
MCNOoJ/Ib30BaHWe NOAXOAALLEN
MalUWHbl CHUKAET PUCK U
MoBbILLIAET Ka4eCTBO PaboThl.

2.4 TEXHUYECHOE
OBCJ/IYHHUBAHUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHnyeckoe
06CNyHu1BaHWe 1 NpaBuIbHOE
XpaHeHue ABNATCA

3as10rom 6e30nacHoOCTH
MaLUWHbI M NoAAEPHaHUA ee
9KCMNJlyaTaunoHHbIX Ka4eCTB.



TexHHU4ecKoe obcyHUBaAHUE

* Hu B Koem cny4yae He
MCNoNb30BaTh MaLLUHY
C M3HOCMBLUMMWUCS NN
NOBPEHKAEHHbIMU YacTAMM.
MNoBperaeHHbIe U
WM3HOCUBLLWECH AeTanu Bcerga
HEeobXxoAMMO 3aMEHATb, OHM
He NoAJiIeXaT PEMOHTY.

* Bo Bpemsa HanagKku MalluHbl
Heo6Xxo4MMOo paboTaTb OYEHDb
BHUMAaTE/IbHO BO U36exaHue
nonagaHva nanbLes B
Wenb MEXAY ABUKYLLMMCA
PEXYLLMM NPUCNOCOBNEHNEM
N HENMOABUKHbIMU
y3/1aM1 MaLLMHBbI.

A3HaHeHMH YPOBHA LWyMma

n BUbpaLumm, ykasaHHble B
HacToALLEeM PyKOBOACTBE,
ABNAOTCA MaKCHUMasIbHbIMMU
pabo4ymmMu 3Ha4YEHUAMM
MaLuHbl. Mcnonb3oBaHue
HecbalaHCMPOBaHHOIO
PEeXyLLEro a/1eMeHTa, CULIKOM
BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECKOro 06CyHMBaHUA
CYLLECTBEHHO BAMALOT HA
YPOBEHb LWyMa U BUOGpaUMIO.
CnepoBaresibHO, HEO6XO4MMO
NPUHATbL NPOdUIaKTUYECKME
Mepbl ANA yCTpaHeHUs
BO3MOXHOIO yLuep6a,
BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM
Lwyma v BUb6paumMoHHbIMM
Harpy3Kamu; BbINOJHATb
06CNyHMBAHUE MALLMHDI,
HageBaTb NPOTUBOLLYMHbIE
HayLUHWKKW, AenaTb NepepbiBbl
BO BpemsA paboThl.

XpaHeHue

* [1nA CHU¥KEHUA pUCKa noxapa
He OCTaBNATb KOHTEMHEpPbI
C 0TXO04aMu B NOMELLEHUMN.
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2.5 BATAPEA / SAPAAHOE
YCTPOUCTBO

BAHHO Huecnegyrowme
npasu/ia 6e30nacHoCT1
JOrNOJIHAOT NMpeanucaHus
10 TEXHNKEe 6e30MacHOCTH,
W3/I0M{EHHbIE B MHCTPYKLUUMN
barapeu n 3apAa[Horo
YCTPOKCTBA, NOCTaBAAEMOro
BMECTE C MalLUMHOM.

* [lna sapAakv 6atapeu
NCNONb3yMNTE TOIbKO
3apagHble YCTPOUCTBa,
PEKOMEHAOBAHHbIE
N3roTOBUTESIEM.
Henoaxoaswee 3apagHoe
YCTPOMCTBO MOXET NPUBECTU
K 9/IEKTPUYECKOMY YAapy,
neperpeBy MM YyTEYKE e4KON
HMOKOCTU N3 baTapew.

* Mcnonb3ymTe TONbKO
onpeaeneHHble 6aTapeu,
npeaycMOTpPEHHbIe AN
BaLlero 060pyaoBaHuA.
Mcnonb3oBaHne 6atapen
APYroro TMna MOXeT NPUBECTH
K TpaBMam 1 pUCKY noxapa.

e [lpexae 4yeM BCTaBUTb
6aTapeto y40CTOBEPLTECD, 4YTO
060pyaoBaHWE BbIKJTOHEHO.
YcTaHoBKa 6aTapeu BO
BKJIIOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOE
obopyaoBaHWe MOXKET
NPMBECTU K NoMapy.

e XpaHuUTe HEUCNONb3YEMYIO
6aTapeto Ha pacCcToAHUA
OT KaHLeJIAPCKNX
CKPEMOK, MOHET, KJI04EH,
rBO34eM, BUHTOB U APYrnx
ManeHbKUX METaTIMYECKNX
NnpeAMETOB, KOTOPbIE
MOryT Bbl3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHWe KOHTaKTOB.
HopoTKoe 3ambiKaHue
9NIEKTPUYECKON Llenu Mexay
KOHTaKTaMu MOMET Bbl3BaTb
BO3ropaHue uau noxap.



* He ncnonbsyiTe 3apagHoe
YCTPOMCTBO B MecTax
C HaIM4YMem Napos,
BOCMN/1IaMEHSAIOLLMXCSA
BELLECTB, a TaKKe Ha
NIErKoBOCM/TaMEHSAOLMXCS
NOBEPXHOCTAX, HANPUMEP,
Ha 6ymare, TKaHu n T.4. Bo
BpemMsA 3apsaaKM 3apagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTcs U
MOMET Bbl3BaTb Moxap.

* Bo BpemA TpaHCnopTUPOBKU
aKKYMYNATOPOB CleauTe,
4YTOObl KOHTaKTbI HE
conpuKacaancb mexay
CO60M, U HE UCMOSIb3YUTE
MeTaI/IMYECKYIo Tapy ANa
MX TPaAHCMOPTUPOBKM.

2.6 OXPAHA 5
OKPYHAIOLLEH
CPEZbI

OxpaHa oKpyaroLlemn

CpeAbl fLOMHHA ABNATLCA

CYLLECTBEHHBIM U

nepBoOYEpPEAHbBIM acrneKToM

Npv N0JIb30BaHMM MaLLMHOM,

BO 61aro 4en10BEYECKOro

o6LLEeCTBa U OKpYKatoLen

cpegpbl, B KOTOPOW Mbl *UBEM.

e CTtapanTtecb He 6eCNOKOUTb
OKpyawwmx. Ucnonbsymnte
MaLLMHY TONbKO B pasyMHoOe
Bpems {He paHo yTPOM U
He No34HO Be4YepoMm, Korga
Bbl MOXETE NomeLlaTb
OKPYKaroLUM).

e CTporo cobnoganTe MecTHble
HOPMbI MO YyTUIN3aL MU
YNaKOBKM, NOBPEX AEHHbIX
4yacTen Un NI0ObIX 3/IEMEHTOB
CO 3Ha4YMTE/IbHbIM BAUAHUEM
Ha OKpPY:KaloLLyto cpeay;
3TN OTXO0Abl HE AOHKHbI
BblGpacbiBaTbCA B MyCOPHbIE
KOHTEWHEPbI, a AOIHHbI ObITb
OTAEeNEHbI N NepejaHbl B
cneuyanbHble LEHTPbI cbopa

OTXOA0B, 3aHUMatoLmecs
nX nepepaboTHOM.

* CTtporo cobnopanTte
AENCTBYIOLLME HA MECTHOM
YypOBHE npasmaa no
BbIBO3Y OTXOA0B.

* [locne 3aBepLueHUsn
CpOKa C/y¥Obl MalUMHbI HEe
BblbpacbiBanTe ee C 6bITOBbIM
MyCOpOM, a ob6paTuTeCh
B LEHTp c6opa OTXOA0B B
COOTBETCTBWMN C AENCTBYHIOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAAaTE/IbCTBOM.

He BbibpacbiBayTe
E 3NeKTpoobopyaoBaHME

BMecCTe C ObITOBbIMU

oTxoaamu. B cooTBeTCTBMA
¢ EBponenckon gupeKTnBom
2012/19/EC oTHOCUTENBHO
BbIBEAEHHOIO U3 SKCMNJyaTauuu
9/IEKTPUYECKOIO U
39NEKTPOHHOro 06opyaoBaHUA U
ee NPUMEHEHNEM COrNaCHO
npaBuaam cTpaHsl
JKCNAyaTaunn, BbiIBEAEHHOE U3
aKcnayaTauuu
3/IEeKTPO0BOpPYyaOBaAHMNE LONHHO
OTNPaBNATLCA Ha NepepaboTKy
B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHUAMM NO OXpaHe
OKpYyaroLLen cpeabl OTAENbHO
OT ApYrnx oTxonos. Ecnu
9/1EKTPOOGOpPYaOBAHME
BblGpacbIiBaeTCA Ha CBaKy UM
3aKanblBaeTcA B 3eMJII0,
BpeAHble BeLecTsa MoryT
NPOHUKHYTb B C/IOM MOA3EMHbIX
BOZ M NONacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K
HaHeCeHwuio yuiepba Balemy
340pOBbI0 N XOpOLUEMY
camoyyBCTBMIO. 1A NoNyYeHusn
6onee NogpobHOM MHpOPMaLUK
rno nepepaboTKe 3TOro U3aesnsa
obpalanTech B y4YpeKaeHMe,
OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy
0TX0A40B, UK K Bawemy
ANCTPUOBLIOTOPY.
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Mo 3aBepLleHnn CpoKa
CNy6bl 6aTapen
Loy 00€ecneysTe KX

YHUYTOMEHNE, KOTOPOE HE
HaHeCeT Bpea OKpyHatoLen
cpepe. batapes cogepHuT
marepuan, onacHblM AnA Bac U
ANA OKpYKatoLen cpeabl.
batapeto Heo6xoaMMOo 13BNEYb
W OTAENbHO CAaThb B LEHTP
nepepaboTKX OTXOA0B, KOTOPbIN
NPUHUMAET JIMTUN-NOHHbIE
6aTapem.

PasgenbHbiv coop
(NY MCMOMb30BaHHBIX U3
% W YyNaKOBOYHbIX

mMarepuanoB NO3BOAAET
nepepabdaTbiBaTb M MOBTOPHO
MCNONb30BaTb MaTepuabl.
[MoBTOpHOE MUCNO/Ib30BaHUE
BTOPUYHO nepepaboTaHHbIX
marepuasioB nOMoraeT
YMEHbLUMTb 3arpasHeHMe
OKpYHaroLLen cpeabl U CHUSUTb
NoTPe6HOCTb B NEPBUYHOM
Cbipbe.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

3.1 OMUCAHMUE MALLUUHDbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHan malumHa ABnAeTcs cafoBbiM
060py0BaHMEM, U, B YACTHOCTH,
NEePEHOCHbIM KyCTOPE30M/Ta30HOKOCH/TKOM
C 6aTapeiHbIM NUTAHWEM.

MaLlumHa cocTouT U3 ABuraTesisi, KOTopbIi

Yepes TPaHCMUCCUOHHbIM Basl, 3aK/IHOHEHHbIN

B LUTaHry, W YII0BYIO Nepegady npuBoauT

B IENCTBUE pEYLLEe NPUCNOCOBNEHNE,
MMEIOLLLEE HECKOJ/IbKO BapMaHTOB KOHbUrypauum
[NA BbINO/IHEHUA Pa3IMYHbIX PYHKLMA.

OnepaTtop yaepHMBaeT MaLluHy NPy NOMOLLM
cuCTeMbl MOZABECKU W ynpaBnsaeT ei, Bceraa
HaxoAscb Ha 6e30MacHOM PaccToAHWM

OT peyLLero NpUcnoco6aeHus.

3.1.1 TpepycmoTpeHHOEe UCnosib3oBaHue

OTa mMalinHa pa3paboTaHa i U3roToBfeHa Ans:

— KOLUEHUs TpaBbl U HeAPEBECHOM
pacTUTENBHOCTH NMPU MOMOLLM
HeMNI0HOBOro Kopaa, NoOMELLEeHHOro
B TPMUMMEPHYIO rO/IOBKY;

— A7 KOLLEHWS BbICOKOM TpaBbl, CTPUKKM
KYCTapHUWKOB, cpesa BeTBei anameTpom
[0 2 CM NpK MOMOLLM MeTa/IMYECKUX
WM NNACTUKOBbIX HOXEW;

- MalwuHoM foNKeH ynpasiaTb
TOJIbKO OAMH YENOBEK.

3.1.2 HenpaBsunbHoe 1Ucnosib3oBaHUe

Jllo6oe gpyroe ncnosib3oBaHue, OT/IMHHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOro, MOXeET co3aaTb
OMacHOCTb M MPUYMHUTD yLLep6 oaam n/vnam
uMyLLecTBy. BXxoauT B NOHATME HENPABUIBHOIO
MCNoNb30BaHWA (B Ka4ecTBe Npumepa, HO

He OrpaHUYMBaACh 3TUMU CNTy4aAMM):

— MCMNONb30BaTb MaLUMHY A8 YOOPKHU
TEPPUTOPUM, HAKJIOHAA TPUMMEPHYIO
ronoBKy. MoLHbIV ABUraTeNb MOXET
oT6pacbiBaTb NpeAMeTbl U HEGONbLUME
KaMHW Ha paccTosHue 6onee 15 M,

YTO MOMET NPMBECTU K HAHECEHUIO
yuiep6a uav TpasMm JIloaaM;

— noapaBHUBaTb U3ropoab MU
BbINOAHATbL.APYFUe paboThbl, Npu
KOTOpbIX pexyliee npucnocobnenme
HaxoguTCA He Ha YPOBHE 3eM/K;

— CTPUIKKA U U3MeNbYeHUe
KYCTapHWKOB W LIBETOB;

— NoapesKa fepeBbes;

— MCMNONb30BaTb MaLLUMHY A1A
pe3Ku MaTepurasioB, He MMEKLNX
pacTUTENbHOrO MPOUCXOHKAEHUS;

— UCMNONb30BaHME MaLUMHbI B MOJIOKEHWUH,
KOrga pexyliee npucnocobneHme
HaxoguMTCcA Bblle nosAca oneparTopa;

— MCMNONb30BaHWE MaLUWHbl B TOPOACKMX
CKBepax, napKax, CnopTKOMMNIeKcax, Ha
npoeskewn YacTu, Ha NoNAX U B necax;

— NPUMEHEHWE PEXYLLMX MPUCNOCOBIEHNH,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B rnaBe
"TexHU4YeCKne xapaKTepUCTUKHK".
OnacHOCTb Cepbe3HbIX paH U TpaBMm.

— NOSb30BaHUE MaLIMHOM
HECKOJ/IbKMMW onepaTopamMu.

BAHHO Henagnemwatlyee ucronb30BaHne
MalLMHbI BNIEYET 3a CO6OW yTpary Ch/bl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3roToB1UTe/1A BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTesis
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JEPHKU B C/IyYae
r1op4M UMyLLECTBA, NOJYHEHNUA TpaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM nLam.
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3.1.3 Twun nonb3oBatensa

JaHHaa malwmnHa npegHasHayveHa a/1a LWMPOKOro
notpebutens, s HenpodecCUoHabHOro
npumeHenns. OHa npefHasHa4yeHa

ONA NOOUTENIbCKOrO MPUMEHEHMS.

3.2 3HAHWU BE3OMNACHOCTHU

Ha mawwmHe nmetotca pasnmnyHble CUMBOSIbI
(puc. 2). OHM NpM3BaHbl HANOMUHATb
oneparopy 0 Heo6X0AUMOCTH BHUMATE/IbHOM
1 OCTOPOXKHOM 3KCnayaTaLuu.

3HayeHne CUMBOJIOB:

O

LL

G @® [P

/o

HKnacc I
JBoiHas nsonauma

BHUMAHMUE! ONACHOCTb!
JaHHasa mawwmnHa

npu HenpaBW/IbHOM
MCMNO/Ib30BaHMM MOMET BbITb
onacHom s oneparopa u
OKpyxatLmx. MNpexae, 4em
No/Ib30BaTLCA MaLLMHOWN,
NpOYTUTE PYKOBOACTBO

no SKCnJIyaTaumm. .

Onepatop, paboTatoLLmi
Ha gaHHOW MallMHe B
HOpMaJ/IbHbIX YCNOBUAX
HenpepbIBHOW paboTbl B
TEYEHWE [{HA, MOXKET ObITb
NnoABEPKEH BO3AENCTBUIO
YPOBHS LLyMa, paBHOro
WK npesblwaoLero 85
ab (A). Ucnonb3oBaTb
3aLWmMTy ANIA CyXa, O4KK
W 3aLLUMTHYIO KacKy.

HapeBatb 3awWwuTHbIE
nepyaTku n obysb!

OMNACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6niopante
OCTOPOMHOCTb U3-3a
BO3MOMHOro oTbpacbiBaH1A
marepuana pexyLmm
npucnocobaeHnem, 4To
MOMET HaHECTU Cepbe3HbIN
yuiep6 n1oaaM U UMyLLECTBY.

>

E)

A

o
O
(=]
S

D B
“H

ONACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jllogn n
[lOMaLLHWE HUBOTHbIE BO
BpPEMSA UCMOJIb30BaHUA
MaLUMHbI JONIHKHbI OTOMTH
Ha paccTosHu1e, no
MeHbLuer Mepe, B 15 m!

Y4uTbIBalTE TOHOK HOXKA.

MocTopoHHWe n1ua
[ONIHHbI HAXOAWUTLCS Ha
pPacCTOsIHAU OT MalLMHBI.

MakcumanbHasA CKOpoCTb
pPEeMyLLEero NpUcrnoco6aeHus.

He ncnonb3oBatb Kpyrible
NUAbHbIE AUCKU. ONAacHOCTb:
Ucnonb3soBaHue

KPYMbIX NUIbHbIX

AUCHKOB Ha mogensx,

rge ux ucnosib3oBaHue

He NpeAycCMOTPEHO,
nopsepraeT noJsib3osartenA
PUCKY CEPbE3HbIX TPaBM
WU pae cmepTesibHOM
ONacHOCTHU.

He noggepraTb BO3ENCTBUIO
LOXAA (MM BNAKHOCTH).

BAHHO [loBpemaeHHbIe nam
HeYuTaeMble HaKNENKN HyH 4arTcA B
3ameHe. 3aKamuTe HOBble HaK/IeMKN B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 UAEHTUDUHALMOHHbLIN
APJIbIK U3AENNA

Ha naeHTMdrKaumMoHHOM ApAbIKe n3aenmns
yKasaHa cnegytowan nidopmauma (puc. 1):

PN RWN =
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YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE

o nsrotoBneHuns

Tvn MaLUKHBI

OTanoHHasa Mogesb U3roTOBUTENSA
3aBoacKoW Homep

HavmeHoBaHwe 1 agpec U3rotoBuTens
Kopa napenusa



BnvwuTe naeHTUGUKaLMOHHbIE JaHHbIE
MalUWHbI B CNeLmasbHble NOAA Ha APJbIKE,
NOMELLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBOHKKMU.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTnpmKaymoHHbe
JaHHble, yKa3aHHble Ha UAEHTUGDUKAaLNOHHOM
AP/IbIKE, Kaxblk pas rnpu oopaLyeHnm B
aBTOPM30BaHHbIHM CEPBUCHbIN LEHTP.

BAHHO O6pasey aexnapaumm
COOTBETCTBUA HAXOAMTCA Ha NOC/EAHNX
CTpaHuLax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

MallumHa COCTOUT U3 CNefytoLMX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTen, KOTOpPble BbIMNOIHAT
cnegytowme dyHKUmU (pyc.1):

A. /iBurartesib: 06ecrneyMBaeT gBUKEHWE
pexyLero npucnocobaeHns Yepes san
TPaHCMMCCHM 1 YII0BYIO Nepeaasyy.

B. Ban TpaHcmuccuu: coobuiaet
BpaLlaTeNibHoe [BUKEHWe
YI7I0BOM Nepegaqe.

C. YrnoBasa nepepava: KOHe4Hasn 4acTb
Basia TPAHCMMUCCKM, KOTopaa coobLaeT
[BUEHWE peXyLLeMy NPUCIOCOBNEHMIO.

D. Pemyliee npucnoco6ieHne: sTo 3/1IEMEHT,
npeaHasHa4YeHHBINA AN CTPUKKK pacTeHni
1. TpuMmmepHasd ros1oBKa: pexyliee

npucnoco61eHne ¢ HEMNOHOBLIM KOPAOM
2.HoH ¢ 4 nonactamu:

pexyLiee npucnocobaeHne ¢

MeTaNIMYECKUM [UCKOM.

E. 3awwuTa pemyuiero npucnoco6ieHms:
3TO 3aLUMTHOE YCTPOWUCTBO,
npepoTBpaLiatLlee BbIGpoc Co6paHHbIX
peXyLMMK NPUCNOCOBIEHUAMN NPEAMETOB
Ha 60/1bLLIOe PACCTOAHME OT MaLUMHbI.

F. /[lononHuTenbHyo 3awmTy

G. NepepHAasa pykoAaTKa "MONO":
3Ta PYKOSATKa NOAYKPYIon hopMbl
NO3BONAET YNPaBAATb MALWMHON, K HeH
NPUKPENIEHO YCTPOMCTBO 3aLUMTbI HOT.

H. 3apHAa pyroatka "MONO": no3sonsaet
yNpaBAATb MaLLUMHOM, U HA HEN HaxoaATCA
rnaBHble OpraHbl ynpasneHua Ans
BKJIOYEHWA/BBIKIOYEHNA/YCKOPEHUA.

. PyroAaTKa "DUPLEX": pykonaTKa B
opme BbI4bMX POroB, pacnoNoKeHHas
nonepeyHo Bany U aCUMMeTpUYHas
OTHOCWTE/IbHO HEro; OHa No3BO/AET
ynpaBAATb MALUMHOM, 1 B €e NpaBov YacTu
HaxofATCA rMaBHble OpraHbl ynpas/ieHus
[NA BKIIOYEHUA/BBIKNIOYEHNA/YCKOPEHNSA.

J. YcTpoMcTBO 3aWMThl HOT: 3TO
npeAoxXpaHUTeNbHOE YCTPOMCTBO
npeaoTBpaLiaeT cayvyanHbli KOHTaKT

C PEXYLMM NpucnocobaeHmem
BO BPEMSA MUCMO/Ib30BaHMA.

K. CucTtema nogBecKU: COBOKYMNHOCTb
TKaHEeBbIX PEMHEN, KOTOpble HajeBatoTCA
Ha nJieyn 1 NoMoratoT yaepHuBaTb
BEC MalUMHbl BO Bpems paboTbl.

L. Touxa KpensieHuA (cucTembl
NopABECKU): MECTO NPUKPENIeHnA
CUCTEeMbl MOABECKM K MaLUMHeE.

M. 3awwmTa HOMa (419 TPAHCMOPTUPOBKU
1 NepemMeLLeHns MallkHbl): 3awumiaeT
OT CJ/Ty4alNHOro KOHTaKTa C PEXyYLLMM
npucnocob6aeHneM, KOTOPbIA MOXET
NPUBECTM K Cepbe3HbIM TPaBMam.

N. Barapesn: o6ecrneyvBaeT aIeKTpONMTaHne
MHCTPYMEHTa; ee XapaKTepUCTUKM
W NpaBuaa AKCNyaTaumm onncaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

O. 3apsapgHoe yCTPOMCTBO (NocTaBnseTcs
no Tpe6oBaHuio, MyHKT 15.2): 310
YCTPOMCTBO, KOTOPOE UCMOJb3yeTcs
ANA 3apAfKu 6aTtapen.

4. MOHTAH

BAHHO [lpaBnna 6esonacHocTn
npuBeseHs! B 1. 2. CTporo cobnogarite
yKasaHWA 414 NPeAoTBPaLLeHUsA
Cepbe3HbiX PUCKOB 1 ONacHOCTH.

B cBA3K coO CK1agnpoBaHUeEM U
TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHbl€ YacTW MallMHbl He cobupatoTcs
HeMNoCpeACTBEHHO Ha 3aBOAE, UX HEOBXOAMMO
cobpaTtb nocne yaaneHus ynakoBo4YHOro
matepuvasna, CorniacHO CaeAyoLLMM YKa3aHUAM.

A PacnaKoBKa u 3aBeplLUeHUe MOHTama
AOJIHHHbI BbIMOJIHATbCA Ha TBEPAOH U
POBHO¥ MOBEPXHOCTH, I4e JOCTaTOYHO MecTa
AN1A nepemMeLlyeHUA MallHbl U ee yraKOBHH,
HeobXxoaMMOo Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYOLUMU UHCTPYMEHTAMM.

lMepen ncnosib3oBaHueM MaLuUHbI
Heo6xo4MMO BbINOJIHUTb BCe yHa3aHWA,
Hu3/104eHHble B pasgene "MOHTAMK".

41 HOMNOHEHTbI AJ1A MOHTAHA

B ynakoBKe MMEIOTCA KOMMOHEHTbI
[ANS MOHTarKa.

4.1.1 PacnakoBKa
1. BcKpbiBanTe ynakoBKY OCTOPOHHO

W BHMMATEe/IbHO, YTOObI He
noTepATb KOMMOHEHTbI.
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2. (O3HaKOMBLTECH C IOKYMEHTaMMU,

NexalMMmn B KOpooKe, B TOM Yuche,
C faHHbIM PYKOBOZCTBOM.

3. W3BnekuTte n3 KOPo6KM BCe

OTAEe/IbHble KOMMOHEHTHI.

4. W3BneKkuTe N3 KOPOGKM MaLLUHY.
5. BbIbpockTe KOPOGKY M yNaKOBO4HbIE

MaTtepuanbl B COOTBETCTBUUN C
MeCTHbIM 3aKOHOAATe/IbCTBOM.

A lMepeps BbINO/IHEHUEM MOHTaMa
yAocroBepbTeChb, HTO 6arapeﬂ He
BCTaBJ/iIeHa B coorsercrﬂyrol.unﬁ OTCEH.

4.2 MOHTAH PYHOATOK

4.2.1 MoHTax nepepgHen

pyroAaTku "MONO"

YcTaHoBWTe NepeaHioto pyKoaTKy (Puc.
3.A) Ha Ban TpaHcmumcemm (Puc. 3.B),
cneas, 4Tobbl BeicTyn (Puc. 3.C) npaBuabHO
BoLlen B yrybneHune sana (Puc. 3.D).

2. YcTaHoBWTE YCTPOMCTBO 3aLLUWTbl HOT

3.

4.

1.

4

(Puc. 3.E) Ha pyKOATKY 1 npoBepekTe,
4YTO OHO NMOBEPHYTO BJIEBO.
YcTaHOBUTE NPUHNUMHYIO

nnactuny (Pwvc. 3.F).

3atanuTe fo ynopa BuHThI (Puc. 3.G).

4.2.2 MoHTax pyroAaTku "DUPLEX"

OTBUHTUTE LLEHTPasbHbIV BUHT (Puc. 4.A),
CHUMUTE NPUKUMHYI0 naacTuHy (Puc. 4.B) n
HukHIoto onopy (Puc. 4.C), cneps, 4To6bl He
NOTEPATH NPYHKUHY, BCTAB/IEHHYIO B ONOPY.
PacnonomuTe pyKoATKY Ha HUXHeW onope
1 BcTasbTe WTKUdT onopsl (Puc. 4.D) B
oTBepcTue Ha pyKkoaTKe (Puc. 4.E).
MprKpenuTe NPUKUMHYIO NNACTUHY

(Puc. 4.B) K HuHen onope (Pwc.

4.C) 1 ycTaHOBWTE BECb Y3 B

cneumanbHO NpegHasHadYeHHoe

MEeCTO Ha BaJsly TPaHCMUCCHK.

YcTaHOBUTE PYKOATKY B Hanbonee yao6Hoe
paboyee NonoKeHue 1 3abNOKMpPYITE

ero npv nomotu BuHTa (Puc. 4.A).

NPUMEYMAHUE Ocnabus BuHT, (Puc.
.A) MOHO NOBEPHYTb PYKOATKY, YTOObI OHa

3aHnmarsia MeHbLue MecTa BO BpeMA XpaHeHUA.

4.3 MOHTAH/AEMOHTAH PEHYLUUX N

3ALMUTHbIX MPUCNOCOBJIEHUH

A Ucnonb3yiiTe 3alynUTHbIE NEpYaTHY.

BAHKHO Hagbii pas npm 3ameHe

pemyLLero npmucrnocob1eH1s HeobXoaMMo
M3B/IEKaTb 6aTapero M3 COOTBETCTBYIOLLEro
oTceKa 1 JeMOHTMPOBATb BCE €0 3/1eMEHTbI.

4.3.1

BbI6Op peryLyero 1 3awUTHOro
npucnoco6aeHusn

A Kampgoe pemyuee npucnocobieHne
AOJIHHO UMETb COOTBETCTBYIOLYIO
3almTy, KaK yKa3aHo B Tabiuue
"TexHNn4YecHHe XxapaKTepUCTUKN".

Bbibepute Haubonee noaxofsllee pemyliee
npucnocobneHne pana Tpebyemor paboThbl,

PYKOBOZLCTBYACb

clepylowumMmn  06WMUMH

pPeKOMeHAALNAMM:

TPUMMMeEpPHadA rosioBKa Mno3BoifeT
ybpaTb BbICOKYIO TpaBy W HEJpEBECHYIO
pacTUTENBHOCTb Y Orpag, CTEH,
hyHAaMEHTOB, TPOTyapoB, BOKPYT
[lepEBbEB U T.A4. N NMOHOCTbIO OYUCTUTD
onpeaesieHHbIN y4acToK caja

HOX C 4 nonacTAMM nNpegHasHa4veH

[ANA CKawmBaHWA TPyAHOCKaLIMBaeMomn
TpaBbl Ha 60/bLLION NoLWaaM.

4.3.2 MoHTaX 3alMThl PEHYLLEro

anOnOCOGneHMH

PacnonomuTe 3almuTHoe yCTPOMCTBO

(Puc. 5.A) B COOTBETCTBUM C OTBEPCTUAMMU
yrnosow nepegauu (Puc. 5.B).

MpuKpenuTe 3awmTHyto Haknaaky (Puc. 5.C)
1 3aTAHUTe A0 ynopa BuHTbI (Puc. 5.D).
YcTaHOBUTE AONONHUTEBHYIO 3almnTy (PUc.
5.E) v 3atanuTe fo ynopa BUHTbI (Puc. 5.F).

NMPUMEYMAHUE Ha 3awmte pemyjero

I'lpMCI'IOCO6/76HMFI nmeetcAa Cﬂe,quOLL{Mﬁ CUMBOJI:

—————\ Ovuyxasbisaer

4.3.3.a
1.
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HanpasneHue
BpaLLEHNA PEyLLEero
nNprCcnocobaeHns.

4.3.3 MoHTam/pemMoHTaK pemHyLLero

npucnoco6aeHus

MoHTa TpumMmMepHO# ro1oBKu
MpaBnabHO ycTaHOBUTE NpocTasKy (Puc.
6.A) Ha Bas1, yCTaHOBUTE (UIYPHYIO LAy
(Puc. 6.B) 1 BHYTpPEHHIO0 HaKknagKy

(Puc. 6.C) B yka3aHHOM MOIOKEHUM, U
npoBepbTe, YTO BbIEMKW UrYPHOWM LLaWGbI



B TOYHOCTW COBMNAZAAI0T C BbleMKaMu
yrnoso# nepegayv (Puc. 6.D).

BcTtaBbTe npunaraembiit Katod (Puc. 6.E) B
cneuuanbHOe 0TBEPCTUE YINIOBOW Nepesayun
1 PYKOW MOBEPHUTE TPUMMEPHYIO rO/IOBKY
(Puc. 6.F), Harknmas Ha Kk, 4To6bl OH
YCTaHOBWJICA B OTBEPCTUE DUrYPHOW LLaWGbI
(Puc. 6.B) 1 3abn0oKkunpoBasn BpalleHue.
YcTaHoBWTE TPUMMEpPHYIO rofioBKy (Puc. 6.F),
NPUBMHTMB €€ NPOTMB YaCOBOW CTPEJIKH.
M3Bnekute Katod (Puc. 6.E) ana
BO306HOB/IEHUNA BpaLLEHNS.

BAHKHO [lpu ucrons3oBaHmm TprMMepHOH
ro/10BK1 HEO6X04MMO BCerfa ycTaHaB/IMBaThb
HOM /19 06pe3kn Hopaa (Puc. 11.A).

4.3.3.b [JlemoHTaH TPUMMEPHOIH rosI0BKH

1.

BcTaBbTe npunaraembii katoy (Puc. 6.E) B
cneuyanbHOe 0TBEPCTUE YIJIOBOM Nepesayum
(Puc. 6.D) 1 pyKoi noBepHUTE TPUMMEPHYHO
rONI0BKY, HarKWMasa Ha KJIoY, YTOObI OH
YCTaHOBWJICA B OTBEPCTHE (DUIYPHOM LLAMObI
(Puc. 6.B) 1 3abnokunposan BpalleHue.

2. CHUMWTE TPMMMEPHY!IO ronoBKy (Puc.
6.F), OTBUHTMB €€ Mo 4acoBOM CTPESIKE,
W cnepas 3a Tem, 4Tobbl MpocTaBKa
(Puc. 6.A) He cocKonb3Hyna ¢ Bana.

4.3.3.c MoHTam Homa ¢ 4 nronacTamu

A YcraHoBHTe 3aLyUTY Ha HOM.

1.

MpaBnnbHO ycTaHOBWUTE NpocTaBKy (Puc.
7.A) Ha Ban, yctaHoBUTE DUryPHYIO LLANby
(Puc. 7.B) v BHYTpeHHIot0 HaknagKy (Pwvc.
7.C) B yKa3aHHOM MOJIOKEHUN, U NPOBEpLTE,
YTO BbIEMKW B TOYHOCTW COBMNaaloT C
BbleMKamMK yrnoBow nepegayn (Puc. 7.D).
YctaHoBuTe HOX (Puc. 7.E) 1 HapyKHyto
wawnoy (Pwvc. 7.F), 4Tobbl niockas

4acTb 6blna obpatleHa K HOMy.

YcTaHOBWTE HapyHHbIM AnCK (Puc.

7.G), He 3aTtarmBas raiku (Puc. 7.H).
BcTtaBbTe npunaraembiit katod (Puc. 7.1) B
cneuuanbHoe OTBEPCTHE YIJIOBOM Nepeaaqn
(Pvc. 7.D), pyKoi noBopayuBamTe HOX
(Pvc. 7.E), Harkumas Ha Ktod, 4TOObl OH
YCTaHOBWJICA B OTBEPCTUE (DUrYPHOW LLanGbI
(Puc. 7.B) 1 3a610KMpoBan BpalleHue.
3aBuHTUTE ramky (Puc. 7.H) u,

MCnob3yaA KoY Ha 19 mm nnm 3/4

[I0MMOB, 3aTAHWUTE ee [0 yrnopa NpoTuB
4acoBOM CTpenku (44/58 Hw).

YaanuTe Ko, YTobbl

BO306HOBUTL BpaLLEHUe.
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4.3.3.d JemoHTax HoMa ¢ 4 ionactamm

A YcraHoBHTe 3aLNTY Ha HOM.

1.

BcTaBbte npunaraembin Katod (Puc. 7.1) B
cneuvanbHoOe 0TBEPCTHE YI/IOBOM Nepesayum
(Puc. 7.D), pyKow noBopaynBamTe HOMX

(Puc. 7.E), HarkMmas Ha KoY, 4TOObI OH
YCTaHOBWJICA B OTBEPCTHE DUTYPHOWM LLANObI
(Puc. 7.B) 1 3abnoxkunposan BpalleHue.
OTBUHTUTE ranky (Puc. 7.H) no

4acoBOW CTpesIKe U yaanute

HapyHbIn auck (Puc. 7.G).

CHMMKTE HapyKHyto wawby (Puc. 7.F),
3aTem yganuTe Hox (Pwvc. 7.E), BHYTpeHHIot0
Haknagky (Puc. 7.C) v purypHyio wamoy
(Puc. 7.B), cneps 3a TeM, 4TOObI MpOCTaBKa
(Puc. 7.A) He cocKonb3Hyna ¢ Bana.

4.4 MOHTAH BAJIA (MOAEIN

3.

CO CBHEMHbIM BAJIOM)

Ocnabbte BUHT (Puc. 8.A).

MpOTONKHWTE HUMKHIOK YacTb Bana (Pwuc.
8.B) #o wenyka cTonopHoro wrudra
(Puc. 8.C) B otBepcTue (Puc. 8.D) Bana.
[nsa ynpoLueHna BbINOJHEHWA 3TON
npoueaypbl CNerka rnosopaynsamnTe
HUKHIOKO YacTb (Puc. 8.B) B 060mx
HanpaBneHusX; 0 TOM, 4YTO Basl BCTaB/eH
[0 KOHLIa, CBMAETENbCTBYET TO,

y1o WTKdT (PUc. 8.C) nonHocTbIO
Bbllwen u3 oteepctus (Puc. 8.D).

Mo 3aBepLUeHNM 3TOW NpoLeaypbl
3atAHuTe Ao ynopa BUHT (Puc. 8.A).

5. CPEJCTBA YNPABJIEHHA

5.1

NMPEAOXPAHUTEJIbHAA KHOMKA
(YCTPOMNCTBO NOAKJ/IIOHEHNA
/ OTKJIIOYEHMUA)

Haatuem aton kHonku (Puc. 9.C, Puc.
10.C) MOXHO BK/IH04aTb M BbIKOYaTb
SNEKTPUYECKYIO LieMb MaLLUMHBI.



[Ba nHamKaropa ropar
3e/1eHbIM CBETOM:
SN1eKTpUYecKan Lenb MallnHbl
BrtoveHa (ON) (Puc. 9.D,
Puc. 10.D). MawwHa rotoBa K
MCMNO/Ib30BaHMIO.

NMPUMEMAHUE Ecm
MmalLmHa He UCroJ/Ib3yeTcH,
4yepes 30 ceKyHz uyernb
OTK/IIO4AETCA 1 MalLMHa
BbIK/IOHaETCA.

CBeTOBblE MHAWKATOPbI HE
rOpsAiT: 9N1EKTPUYECKas Lienb
nonHoCTbo oTKtoYeHa (OFF).

BAHHO Bo Bpemsa
rnepemeLLyeHnsa HuKoraa
He fiepunTe nasey Ha
KHOIMKe BO u3bemaHme
CJlyqariHoro 3arnycKa.

5.2 YMNPABJIEHUE BbICOHOWM
CHOPOCTbIO PEHHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHMA (TONIbKO
ANA MOAEJIEU "DUPLEX")

Mpwu HawkaTum aton

KHOMKuM (Puc. 10.E)
yBE/IM4MBaETCA CKOPOCTb
peryLero npucnocobaeHns
B COOTBETCTBUM C
COCTOAIHMEM ra3oHa.

MHAnKaTop ropuT 3eeHbIM
cseToM (Puc. 10.F): kycTtopes
YCTaHOBJIEH Ha PEHMM
"BbICOKas CKOPOCTb".

5.3 PbIYAT YNIPABJIEHUA APOCCEJIEM

Mo3BoNAET BKAOYATb U PEryiMposaThb
CHOPOCTb PEMYLLEro NPUCNOCOBIeHUS.

BKAOYMTB pblyar ynpaeneHus gpoccenem

(Pvc. 9.A, Puc. 10.A) BO3MOXHO TOJIbKO Npw
OfJHOBPEMEHHOM HaxaThM NPeAoXPaHUTEIbHOTO
pbiyara gpoccens (Puc. 9.B, Puc. 10.B).

MpaBwnbHaa CKOPOCTb PaboTbl AOCTUIrAETCH,
Korga pbiyar ynpasnenua gpoccenem (Puc. 9.A,
Puc. 10.A) HaxoaMTCA B KOHEYHOM MOJIOKEHUM.

PexyLuee nprcnocobieHre BbiKo4aeTcs
aBTOMaTUYECKM NOC/e OTMNYyCKaHWs
pblyara ynpasaeHus 4poccenem.

5.4 MPELOXPAHUTEJIbHbIN
PbIYAT APOCCENA

MpepoxpaHnTenbHbIN peidar gpoccens (Puc.
9.B, Puc. 10.B) nossonAeT BKAO4aTh pblyar
ynpasneHus gpoccenem (Puc. 9.A, Puc. 10.A).

6. SHCNNYATALUA MALUUHDbI

BAHKHO [Ipasuna 6esonacHoct
npuBeseHs! B 1. 2. CTporo cob/ogarite
yKasaHWA 414 NPefoTBpaLLeHNsA
Cepbe3HbIX PUCKOB 1 ONacHOCTH.

6.1 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALNA

Mepep, Havanom paboTbl HEOHXOANMO
BbIMNOJIHUTb HECKOJIbKO NMPOBEPOK M OnepaLui,
4TO6bI 06€eCNEe nTb IDDEKTUBHYIO PaboTy B
YC/IOBUSIX MaKCUMasIbHOM 6e30MacHOCTH:

1. YpocTtoBepbrech, 4To 6atapes He
BCTaB/IEHa B COOTBETCTBYHOLLMI OTCEK;

2. mocTaBbTe MalUMHY B FOPU30HTaIbHOE
NMOJIOKEHWE U YTOBbI OHA MPOYHO
onvpanacb Ha 3eM/io;

3. BblbepuTe Hanbonee noaxoasiiee
peryLiee npucnocodaeHne gns
Tpebyemow paboTbl (MyHKT 4.3.1);

4. oTvperyavpynTte gnameTp
KOLUEeHUs (MyHKT 6.1.1);

5. nposepbTe cocToAHNe 6aTapen (NyHKT 6.1.2);

6. npaBW/IbHO HAZEHBTE CUCTEMY
NOABECKM (CM. MyHKT 6.1.3).

6.1.1 PerynupoBKa puameTpa
KOLIeHUA (TO/IbKO AJ1A HOLeHHUA
B IBUHEHUU C TPUMMEPHOM
ro/IOBKOM - NYHKT 6.4.1.a)

MatuunHa nocTaBnseTca ¢ 3afjaHHbIM
AMaMeTPOM KoLueHus 35 cM.

MOHO yCTaHOBWTb GOJbLUNIA AUaMETP
KoweHusA, 40 cM, eciv naowazb paboyero
yyacTKa 6onblue. BonbLni agnameTp KoeHus
NMO3BO/IAET 3aBEpLUMTb PaboTy BbicTpee.

PeKkomeHpayeTcsi oCcTaBUTb AUaMETP KOLWEeHUs
OTpEryMpoBaHHbIM Ha 35 CM B c/lyyae 60/bLuei
NPOAO/TKUTENBHOCTM PaboTbl. MeHbLIMI
[MaMeTp KOLLEHWUS ONTUMMU3UPYET BPEMS
MCMO/Ib30BaHWUA MaLUMHbI U CKOPOCTb KOLLIEHUS.
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[na Toro, 4To6bl 3agaTb

avameTp KoweHus 40 cm:

1. Ypanute HOX anA o6pesku Kopaa (Puc.
11.A) ¢ 3aWMTbI pEXKYLLEro NPUCNOCO6AEHNA
(Pvc. 11.B), otBMHTMB BUHTbI (Puc. 11.C);

2. noBepHWTE HOXK AN1A 06pe3kn Kopaa Ha 180°;

3. BHOBb YCTAHOBUTE HOX 417 06PE3KU
kopga (Puc. 11.A) Ha 3awumTy pexyLiero
npucnocobnenns (Puc. 11.B).

6.1.2 TMpoBepKa cocToAHUA GaTapeu

MawmHa noctaBnsetca 6e3 6atapen.
MprobpeTuTe HaTapeto ¢ EMKOCTbIO, Hanbonee
NnoaxoAsaALLen Ana paboymx NoTpebHoCTeN, 1
NMOJIHOCTbIO 3apAAUTE ee, COB0AaNA yKasaHus,
U3/IOMEHHbIE B PYKOBOACTBE GaTapew.
MepeyeHb 6aTapei, OMOIOrMpPOBaHHbIX

[N51 [aHHOW MaLLMHbI, MPUBEAEH B Tabauue
"TexXHU4eCKMe XapaKTePUCTUKN".

Bcsikui pas nepeg, Ucnonb3oBaHUEM:
— NpoBepsKTe COCToAHME 3apasa
6aTapeu, cneayna ykasaHuam,
W3/10EHHBIM B PYKOBOACTBE GaTapeu.

6.1.3 Wcnosnb3oBaHWe CUCTEMbI NOABECKU

Heo6x0AMMOo HafeTb CUCTEMY MOABECKM

nepea NpUKpenIeHneM MalluHb! K
creuunanbHOMYy KperieHuto, a 3atem
OTpPEeryIMpoBaTh A/IMHY PEMHEN B 3aBUCHMOCTH
OT pOCTa M TEIOC/IOHEHWSA onepaTopa.

PemeHb (Pvc. 12) goneH npoxoguTb Yepes
npasoe /e4o, BAO0/b NPaBoro 6oKa.

6.2 MPOBEPKWU BE3OMNACHOCTHU

BbINONHUTE ClefytoLme NPOBEPKU
6e30MacHOCTH M yA0CTOBEPLTECh, YTO
pesynkTaThl IPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
LaHHbIM, MPUBEAEHHbIM B Tabauue.

A Mpexige yem npUCTynnTL K pabore,
Bcerga npoBepsAiTe 6€30MacHOCTb MALLUNHBI.

6.2.1 O6LwWas npoBepKa

3awmTa pemyLiero
npUcnoco6aeHust
(Pvc. 1.E)

OHa ponHa 6bITb
npaBu/bHO yCTaHOBNEHA
1 MPOYHO NpUKpenieHa
K MaluuHe, Ha Hell He
[LO/IHHO 6bITb NPU3HAKOB
M3Hoca/cTapeHus

1 NOBPEKAEHNN.

TouKa KpenaeHua
CUCTEMbI NOJBECKM
(Puc. 1.K)

MpaBunbHOE NONOXKEHWE

BuHTbI Ha MalLnHe

MpoYHO 3aTAHYThI

U PEHYLLEM (He ocnabneHbl)
npucnoco6aeHnn

Pexyuiee OHO goMmKHO
npucnoco6nexune (Puc. 6bITb YACTbIM, HE
1.D.1; Puc.1.D.2) NOBPEXAEeHHbIM 1

HEe U3HOLIEHHbIM

MeTannnmyecknii Hox
(ecnu oH ycTaHOB/NEH)
(Pnc.1.D.2)

JlonKeH 6bITb
XOPOLUO 3aTO4eH

Bartapes (Puc. 1.M)

HeT noBpexaeHui
060/104KH, HET
YTEYEK HUIAKOCTU

Kananbl npoxoga
BO3AyXxa ANA
oxnamaeHunsa (MyHKT 7.3)

He 3acopeHbl

MawwmHa

Bes cnepos
NoBPEXAEHNA U U3HOCA

Pbiyar ynpaenexus
apoccenem (Puc.

9.A, Puc. 10.A),
npefoxpaHnUTeNbHbIA
pbiyar gpoccens (Pve:
9.B, Pnc. 10.B)

OHWM AONMHBI ABUTaTLCA
6ecnpenATcTBEHHO, 6e3
NPWAOHEHNA YCUNNIA.

Mpo6Hoe nepemeLLeHve

AHomanbHas Bubpauua
OTCyTCTBYET.
AHOMaJIbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MALIMUHDI

[AeicTBue

Pesynbrar

1. BcraBbTe 6atapeto
B COOTBETCTBYIOLLMI
OTCeK (NyHKT 7.2.3)
2. HaXXmuTe Ha
npefoxXpaHUTeNbHY0
KHonKy (Puc. 9.C,
Puc.10.C)

[1Ba 3eneHbIx
nHanKartopa (Puc.
9.D, Puc. 10.D)
[O/MHKHbBI 3aropeTbea
(aneKTpuyecKkas
Lienb BKJ/OYEHa).

Mpepmver Pesynbrar

PykoaTku (Puc. 1.F;
Puc. 1.G; Puc. 1.H)

YucTble, cyxue,

OHW JO/HKHbI ObITh
yCTaHOB/IEHbI NPaBUIbHO
W NMPOYHO NPUKPEnIeHbI
K MaLluHe.
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JAeinctBue Pesynerar
1. 3anycTuTe malmHy
(NYHKT 6.3);
2. OpgHOBpEMEHHO 2. Pexywee
HamMWUTE Ha npvcrnoco6neHve

pblyar ynpaeneHus
apoccenem (Pwvc.

9.A, Puc. 10.A) n Ha
NpeAoXpaHUTENbHbIN
pblyar gpoccens (Puc.

[ONIHKHO ABWraTbCs.

9.B, Puc. 10.B);
3. oTnycTuUTe pblyar 3. Pbluaru 4o/mKHbl
ynpaBieHus aBTOMAaTUYECKU U

apoccenem (Puc.
9.A, Puc. 10.A) n

6bICTPO BEpHYTbCA
B HeMTpanbHoe

npefoxpaHUTesIbHbIN MooM¥eHue,
pblyar gpoccens (Puc. a pexyliee
9.B, Puc. 10.B). npucnocobneHne

AOJ/TIHKHO OCTAaHOBUTLCA.

HammMuTe ToNbKO Ha Pblyar ynpasnexus

pblyar yrpaeneHus fpocceniem ocTaeTcs
apoccenem (Puc. 3a6/10KMPOBaHHbIM.
9.A, Puc. 10.A)

A Ecan pe3synbrar 11060+ NpoBepKU
omIMYyaeTcA oT NpUBefeHHOro B Tabsnye,
no/1b30BaTbCA MalUMHOM Hesb3A! Caalite
MaLMHy B CEpBUCHBINA LEHTP /A
BbIMOJIHEHUS MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3ANYCH

1. CHAaTb 3awuTy HOXa (puc. 1.L)
(ecnn oHa ncnonb3yeTcs);

2. Y6epuTech, H4TO peryllee NpUcnocobaeHne
He KacaeTcs 3eMW AW ApYriX NpeameTos;

3. [lpaBunbHO BCTaBbTe 6aTapeto B
COOTBETCTBYHIOLLMI OTCEK (NYHKT 7.2.3);

4. HaMWTe Ha NPeAOXPaHUTENbHYIO
KHOMKY (ABa 3e1eHbIX MHAMKaTopa)
(Puc.9.C, Pnc. 10.C);

5. 0AHOBPEMEHHO HaXKMMUTe Ha pblyar
ynpasneHusa gpoccenem (Puc. 9.A, Puc.
10.A) 1 NnpefoXpaHUTENbHbIN pblyar
apoccens (Puc. 9.B, Puc. 10.B).

6.4 OMNUCAHME PABOTbI

NMPUMEYAHUE [lpexge, yem BrnepBbie
MPUCTYNMUTL K 06PE3KE, PEKOMEHAYETCA
J1y4LIe 03HAKOMUTBLCA C MaLLMHOM 1 Hanbosiee
MOAXOAALYMMU METOAAMM PE3KU, NornpoboBaThb
rpaBn/IbHO HafETb CUCTEMY MOABECKM,
KPEerKo yxXBaTUTbCA 3a MaLLUMHY U BbIMO/IHUTL
[BUIEHUA, HEOOX0AMMbIe A4J1A paboThl.

[na npaBu/bHOM aKcnyaTauym MallmHbl
BbIMOJIHUTE C/ieAytoLmMe AeNCTBUS:

— Bcerga npuKpenaanTe malinHy
K NpaBWIbHO HaJeToM cucTeme
noABeCKM (MYHKT 6.1.3).

— BCerja Kpernko yepHuBante mallnHy
06enmu pyKamu, CUI0BOM arperar [OIHKeH
6bITb PACMOJIOMKEH C MPaBOM CTOPOHbI OT
oneparopa, a pexyliee npucnocobneHve
HuKe ypoBHsA nosca (Puc. 13, Puc. 14).

NMPUMEYAHUE Bo spems pabotsi
barapes 3alymileHa oT MoJHOM paspA[KN
YCTPOKICTBOM 3alLMTbl, KOTOPOE BbIK/IIO4aET
maLLmHy v 6710KMpyeT ee paborTy.

NMPUMEYMAHUE Ha aBToHOMHOCTE 6aTapen
(1, cnegoBaresibHO, Ha NoLyaaAb y4acTra
C pacTuUTe/IbHOCTbIO, 06pabarbiBaemoro
Ha 0HOV 3apsAaKe) BMAIOT pas/inyHble
aKTOpPbI, ONMcaHHbIe B (MyHKT 7.2.1).

6.4.1 MeTtogbl paboTbi

6.4.1.a TpbuMmmepHasA rosioBHa

A HUcnonb3osatb TOJ/IbHO HeliioHOBbIE
KopAbl. Ucrionib30BaHHe METaN/IMY4ECKNX
KOpAOB, NAacTUhULUMPOBaHHbIX
MeTasN/IM4eCKMX KOPAOB M/Mn
HernoAxoAALNX AJ14 ro/IOBKH, MOMET
MPHBECTHU K MOJIy4eHHIO CepPbe3HbIX TPaBM.

a. CrtpuKa B ABuHeHuun (HoweHue)
MepemelainTecb paBHOMEPHbIM LLAroM,
BbINO/IHAA ABUKEHWSA U3 CTOPOHbI B
CTOPOHY, KaK npu paboTe 06bI4HOM
KOCOW, HE HaKJIOHAA TPUMMEPHYIO
ro/I0BKY BO BpeMs paboTsl (Puc. 15).

MocTapaviTechb cHavana noacTpuyb
He60bLUOK Y4aCTOK A/1A NOAyYeHUA
npaBW/IbHON BbICOTbI, HTOObI B KOHLIE
NoJly4UTb PaBHOMEPHbIV peaynsTaT paboTbl,
YAEPHMBaA roIOBKY Ha NOCTOAHHOM
paccToAHMM OT MOBEPXHOCTU 3EMJIN.

[Na CTPUKKK B TAMKEbIX YCIOBUAX MOMET
noTpe60BaTbCA HAKIOHUTE TPUMMEPHYIO
rONOBKY B/1I€BO NpM6/n3nTeNbHO Ha 30°.

A He BbInonHAlTe feiicTBuA B
3TOM NopsAJHe, eC/IU CyLecTByeT PUCK
oT6pacbiBaH1A NPefMeTOB, KOTOpPble
MOryT HaHecTH TpaBMbl JIIO4AM WU
HUBOTHBIM, JIN60 HaHecTH yLyep6.

b. TouHasa cTpumKa (O6pe3Ha)
[JepHnTe MalnHy cnerka Hak/JI0HeHHOM
TakK, 4TOObl HUKHASA YacTb TPUMMEPHOWM
rO/I0BKM He Kacanacb 3eMu, a JIMHUA
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pesKu Haxoamnack B TpebyemMoi TouKe,
pexyliee npucnocobieHne Bcerga fOTHHO
HaxoAUTbCA JaneKo OT oneparopa.

c. CrtpuikKa y 3a6opoB / pyHpamMeHTOB
MeasieHHO NpoaBUrainTe TPUMMEPHYIO FOJIOBKY
K 3abopam, cTonbam, KaMHAM, CTEeHaM m
T.4., HE CTaNKmMBasAch € HUMK (Puc. 16).

Ecnu Kopg, KocHeTcA TBepAoro NpenAaTcTBUA,
OH MOMET NOPBAaTLCA UMW NPOTEPETLCH;
€CJ/IM OH 3aLennTCsA 3a orpaxmaeHue,

OH MOMET Pe3Ko nopBaTbCA.

B nto6om cnyyae, CTpurKKa BOKpyr
TPOTYapoB, PYyHAAMEHTOB, CTEH U T.A.
nozasepraet Kopz 6bICTPOMY U3HOCY.

d. CTpuKKa BOKpPYr AepeBbeB
O6xoauTe fepeBo creBa Hanpaso,
MeZLJIEHHO NPUGAUKAACH K CTBOJTY TaKUM
06pasom, YTOBbI KOpZ He Kacasca aepesa,
yAepHmMBas TPUMMEPHYIO FO/IOBKY C/erka
HaKNoHeHHoW Bnepeg, (Puc. 17).

MoMHWUTE, YTO HEMIOHOBBIN KOPJ, MOMET
cpesarb UM NoBpeanTL HEGObLLNE
KYCTbl, M YTO yzapbl HEMIOHOBOIO KOpAaA Mo
CTBOJIaM KYCTOB U 1IEPEBLEB C HEHHOM KOPOW
MOryT CEPbEe3HO NOBPEAUTb PACTEHMS.

6.4.1.b Ho c 4 nonacramu

BbINONHATL KOLLEHWE, UCNONBL3YA MaLUNHY
NoAo6GHO 06bIYHOMY Cepry, BbIMOJIHAA
[yroBble ABUMKEHWUA NPUBIN3UTENBHO HA
60-90°, 3aTeM BbIXoAsA 3a NPeAe/ibl 30HbI
pacTuUTenbHOCTK U TaK ganee (Puc. 18).

6.4.2 PerynupoBKa AJIUHbI KOpAa
BO BpemsA paboTbl

OTa MallMHa OcHalleHa ro/I0BKOM C
aBTOMaTUYECKOM Nnogayen Kopaa.
Heobxoanmo perynvposaTtb AJMHY
KOpAa, NoAaBaemMoro ro/IoBKOM:
— KOrja Kopa pacxofyeTtcs 1
CTaHOBWTCA KOPOYE;
— Korga HabnogaeTtcs yBemyeHme
BpalleHuA aBuratens;
— KOrpa yXyalwaeTcsa Ka4eCTBO CTPUKKM.

YTOGbI BbINYCTUTHL HOBbIN KOPA:

* yaapbTe TPMMMEPHYI0 roJIoBKY 0 3emto (Puc.
19), Korga pbiyar ynpasneHusa gpoccenem
HaxoAMUTCA B KOHEYHOM MOJIOHEHUM;

* KOpA nojaeTca aBTOMaTU4eCcKH,

a HOX Ans obpesku Kopgaa (Puc.
11.A) oTpesaeT NULWHIOK YacTb.

6.5 PEROMEHAALUMU NO
OQKCNJIYATALUU

Bo Bpems ncnonb3oBaHnA peKoMeHayeTca
NepuoAnNYECKHU YAANATb COPHYIO TPasy,
MPUNMILLYIO K MallnHe, BO U36ekaHne
neperpesa gauratens (Puc. 1.A), BbI3BaHHOMO
TPaBOW, 3aCTPABLLEN NOJ, 3aLLUTON
pexyLiero npucnocobnenns (Puc. 1.E).

BbinonHuTte cnepytolme aencTBuA:
— BbIKIIOYUTE MALUKHY (MYHKT 6.6);
— n3BJIeKUTE 6aTapeto (MyHKT 7.2.2);
— HapeHbTe paboune nepyaTku;
— yaanuTe 3acTpABLUYIO TpaBy nNpu
NMOMOLLM OTBEPTKM, HTOObI ABUraTE b MOT
OXNIaANTbCA HaAexalmnm obpas3om.

6.6 OCTAHOB

[na octaHoBa MaLLWHbI:

6. OTnycTuTe pblyar ynpaeieHua
apoccenem (Puc.9.A, 10.A);

7. OTKJ/IOYUTE NPEfOXPaHUTENbHYIO
KHOIMKY (CBETOBOWM MHAMKATOP
He ropuT) (Puc. 9.C, 10.C);

8. [JloxanTechb 0CTaHOBa PEMYLLEro
npucnocobaeHns.

A Iocie BbIK/IOYEHUA MaLUUHbI
TpebyeTcA HeCHOJIbKO CEeHYHp, npexae yem
peHryee npucrnocobsieHne oCTaHOBUTCH.

BAHHO Bcerga Bbikato4aiTe malumHy
BO BpeMA nepeMeLyeHNs OT OfHOH
paboyeri 30HbI K APYro#.

A Bo BpemsA nepemeLyeHna HUKOI[a He
AepHHUTe Nasey Ha NpefoXpaHUTE/IbHOH
KHOIMHe BO n36exaHue c/1y4aiHoro 3anycHa.

6.7 MNOCJIE SKCNNYATALUU

M3BnekuTe 6aTapeto N3 COOTBETCTBYIOLLETO
rHesga v 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2).
Horpa pexyuiee npucnocobaeHne
0CTaHOBUTCS, yCTAHOBUTE 3aLLMTY HOXKa.
[alite oCcTbITb ABUrATENIO NEPE],
nepemMeLLeHEM MaLLWHbI B

KaKoe-/IM60 NoMeLLeHHe.

¢ [lpoBeauTe OYUCTKY (MYHKT 7.3).
MpoBepbTe, YTO HET OCNABIEHHbIX

WIN NOBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB.

Ecnun Heob6xoanmo, 3ameHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI, @

TaKKe 3aTAHUTE ocnabieHHble
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BWHTbI M 60NTbI UK 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

BAHKHO Bcerga nssnexarite 6arapeto
(MyHKT 7.2.2) 1 ycTaHaB/MBakTe 3alymty
HOMa Kamabl¥i pas, Korga Bbl He UCro/b3yeTe
MaLLmHy WM ocTasisieTe ee 6e3 MpUcMoTpa.

7. MNNAHOBOE TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHUE

71 OBLWMUE CBEAEHUA

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
npuBegeHb! B 1. 2. CTporo cobgarite
yKa3saHus 418 NpesoTBpaLyeHums
CEpbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

A IMepes npoBegeHnem /106bix onepaymni

no TexXHU4EeCKOMY 06C/lyHNBaHUIO:!

e OctaHOBUTE MaLUUHY;

* U3BJ/IeKNTe 6aTapero U3

COOTBETCTBYIOLEro rHe3ga u

3apAaguTe ee (NYHKT 7.2.2).

npyn HENOZBUHHOM peyLjem

npucrnocobs1eHnn ycTaHoBUTe

3alyMTy HOMA (3a UCHIIOYEHHEM
c/y4as, Horga UMeHHO HOM

Hy¥AaeTcA B 06C/yHNBaHUN);

e faiTe OCTbITb ABUraTesto nepes
nepemeLyeHnem MaLinHbl B
HaKoe-/1n60 nomewjeHune;

¢ HagieHbTe NoaXo[ALLYI0 OAEHAY,
paboy4ne nepyaThu M 3aLUTHbIE OYKU

* npoynTaliTe COOTBETCTBYyIOLjEe
PYHOBOACTBO;

— MeproanyHOCTb M ONMcaHKe onepawumi
TEXHUYECKOr0 06C/YKMBAHUA NPUBELEHDI
B "Tabaunue TEXHUYECKOro 06¢nyunsaHma”
(rn. 13). Uenbto aTom Tabnmubl
ABNAETCA NOMOYb BaM NOAAEPHUBATD
9 PEeKTUBHOCTb M 6€30MaCHOCTb
Ballel MaLnHbl. B Hel yKasaHbl
OCHOBHbIE OnepaLnn TEXHUYECKOro
06C/IyMBaAHUA MaLLUHbI U NEPUOSUYHOCTb,
npeaycMoTpeHHaA ANA KamA0M U3 HUX.
BbINonHsMTe yKasaHHble 4eUCTBUSA MO
WUCTEYEHMM NepBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.
— HNcnonb3oBaHWe HEOPUrMHAbHbIX
3anacHbix YacTer U JONOHUTENBHOMO
060pYyA0BaHUS MOXET OTPULLATENIBHO
CKasaTbCA Ha paboTe n 6e3onacHoOCTH
MalWHbl. M3roToBUTENb HE HECET
OTBETCTBEHHOCTMU 32 yLep6 Uan TpaBMmbl,
Bbl3BaHHbI€ AaHHbIMU U3AEUAMMU.

— OpuruHanbHble 3an4yacT MOXKHO
NPUOGPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WU
y aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUBLIOTOPOB.

BAHKHO Bce onepaymm no TexHn4ecKomy
OBC/YHMBAHMIO U PETY/IMPOBKE, HE ONMCaHHbIe
B JJ@aHHOM PYKOBOACTBE, [J0/IHHbI ObITh
BbIMO/IHEHbI Yepes BaLLero AUCTPUbbLIOTOpa nan
B creymaan3mpoBaHHOM CEPBUCHOM LIeHTPe.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTbL 6atapeu (1, cefoBaTesbHoO,
Ha nowaab y4acTka C pacTUTE/IbHOCTbIO,
06pabaTbiBAEMOro Ha O4HOM 3apsafKe)
B/IMSAIOT C/IeZyIOLLME OCHOBHbIE DaKTopbl:
a. yC/I0BMsA SKCnJyaTauuu, KoTopble
06YyCNOBMBAIOT YBE/IMYEHHOE
noTpebaeHne sHepruu:

— CKallMBaHWe rycTom, BbICOKOM,
BIaXHOW TpaBbl;

b. pevicTBMA onepatopa, KOTOpbIX
cnegyet usberarb:

— 4acTOE BKJIYEHWE U BbIK/IIOYEHNE
BO BpeMs paboTbl;

— NPUMEHEHWE PEKYLLEro NPUCNOCO6aeHUSA
WU TEXHUKK CTPUHKKHK, KOTOPbIE He
NOAXOAAT ANSA LLENEN KOHKPETHOM
paboTbl (MyHKT 6.4);

— CKOPOCTb CTPUKM, KOTOpas He MOAXOAUT
171 COCTOAHMA KOHKPETHOr o rasoHa.

[na Toro 4To6bl ONTUMU3MPOBATH

aBTOHOMHOCTb 6aTapeun, peKOMeHAyeTCs:

* CTpU4b TpaBy, KOrA4a OHa cyxas;

* 3a/aTb CKOPOCTb CTPUKKMU,
KOTOopasa NOAXOAMT ANA COCTOAHUA
KOHKPETHOro rasoHa;

* 1CMOJ/Ib30BaTh PEXyLLee NpucnocobieHne
U TEXHWKY CTPUIKKK, KOTOPbIE NOAXOAAT
ANA uesiel KOHKPETHOM paboThl.

Ecnn TpebyeTca ncnonb3osarth MalLnHy

60s1e€ NPOLJOIHKUTEIBHOE BPEMS, YEM

TOro No3BO/IAET CTaHAapTHaA 6aTtapes, TO

CYLLECTBYIOT C/leflytoLLme BO3MOKHOCTH:

* NpMO6pPeCTH BTOPYIO CTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
YTOGbI CpPa3y 3aMEHWUTb PA3PAKEHHYIO
6aTapeto, He npepbiBasn padoThl;

* npuobpecTu 6aTapeto ¢ 601ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
cTaHfapTHov 6aTapeei (MyHKT 15.1).

RU-17



7.2.2 W3BneueHue v 3apAapKa 6atapeun

1. HaxmuTe Ha GOKOBOW CTOMOP B
oTceKe ¢ 6arapeeit (Puc. 20.A) 1
n3BnekuTe 6artapeto (Puc. 20.B);

2. BcTasbTe 6atapeto (Puc.21.A) B
cneuuanbHbIv OTCEK 3apAAHOro
ycTtpoicTaa (Puc. 21.B);

3. noacoeavHUTe 3apsiAHOE YCTPOMCTBO (PUC.

21.B) K po3eTKe, HanpsameH1e KOTopom
COOTBETCTBYET yKasaHHOMY Ha Tab/imyKe.
4. BbINOJHWUTE NONHYIO 3apAAKY, cneaysn
YKa3aHWAM, U3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBE
6aTapewn/3apsaaHOro yCTponcTBa.

NMPUMEYAHUE barapes obopyposaHa
3alynTOM, KOTopas NpensaTCTBYeT 3apAaKe,
ec/m Temneparypa B rnoMeLeH1 He
HaxogumTes B npegenax ot 0 go +45 °C.

NMPUMEYAHUE MoxHo 3apsamars
6arapero B 1l060€e BPEMSA, B TOM YMC/1e
4acTu4Ho, 6e3 pUCKa MOBPEHAEHUS.

7.2.3 TloBTOpHaA ycTaHOBKa
6aTapeu B MalUMHy

Mocne 3aBepLueHUs 3apaAaKU:

1. WUsBnekuTe 6atapeto (Puc. 22.A) ns otceka
B 3apsAHOM YCTpOMCTBE (M36eranTe
€e [I0/Iroro HaXoMAEHUA B pEHUME
3apAAKK, KOTZa OHa yIKe 3apsMeHa);

2. oTcoeAuHWTe 3apAgHOe YCTPOMCTBO
(Puc. 22.B) oT aneKTpoceTy;

3. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 23.A) no
KOHLIa B COOTBETCTBYHOLLMIM OTCEK U
MPOTO/IKHUTE ee A0 LeNYKa, 4ToGbI
3a6/T0KMPOBATL €€ B HYKHOM MONOHKEHUN
M 06eCneYnTb ANEKTPUHECKUIM KOHTAKT.

7.3 OYUCTHA MALUUHbI U ABUTATENA

* Bcerpga ounwante MawnHy nocnie
MCMNo/Ib30BaHUA, NPOTEPEB €€ YUCTON
BIaXHOM TPAMNOYKON, CMOYEHHOM
HenTpasbHbIM YACTALYMM CPEACTBOM.

¢ YpanuTte BClO OCTaBLUytOCA BNary

MSAFKOM W CyXOM TPANOYKOW. BnamHocTb

MOMET BbI3BaTb PUCK NOPaKEHUSA

9/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonb3yiTe arpeccuBHbIE YUCTALLME

cpeAcTBa Uan pacTBOPUTESIN A1l OHUCTHM

nacTMacCOBbIX YacTeMN U PYKOATOK.

* YT06bI CHU3UTB PUCK NOXKapa,
ouMLLanNTe MaLMHY, U B YaCTHOCTH
ABUraTenb, OT OCTaTKOB Tpasbl,

JINCTBEB U/IN USJIULLKOB CMa3sKM;

* Bo nsbexaHune neperpesa v NoBpeXaeHUn
ABuratena unu 6atapev scerga
NpoBeEpPANTE, YTO BO3AYyX03a60pHbIE
pelweTKn ana oxnaxaerusa (Puc. 24)
YUCTbIE U HA HUX HET OTXOAOB.

He ncnonb3yiiTe cTpyun BoAbI U

n3beranTe nonajaHus BoAbl Ha
ABUraTesib ¥ 9NIEKTPUYECKME Y3bl.

7.4 YIJIOBAA NEPEAAYA

Cma3sblBaviTe KOHCUCTEHTHOWM

CMa3KoM Ha IMTUEBOM OCHOBE.

CHumuTe BUHT (Puc. 25.A) 1 BBeguTe CMaskKy,
BPY4HYIO NoBOpa4MBas Bas Jo Tex nop,

noKa cMasKa He Ha4yHeT BbIXOAWTb; nocse
4yero BHOBb yCTaHOBUTE BUHT (Puc. 25.A).

7.5 HPEMEMHbIE FAMKA U BUHTbDI

e Cneagute 3a TeM, YTOObI FalMKKW U BUHTbI OblIN
3aTAHyTbl, 419 YBEPEHHOCTHU B TOM, HTO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu padote.

¢ [leprogmyeckun NpoBepaANTe NPOYHOCTb
3aKpenneHnsa PyKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHOE
OBCNYHHUBAHUE

8.1 OBCJIYHKUBAHUE PERYLErO
NPUCNOCOBJIEHNA

Bo BpemsA o6CcnyMBaHUA peXyLLEero
NPUCNOCOBAEHNS CNEAYET YUUTbIBATb, YTO
peryLiee NPUCMOCOGIEHNE MOKET ABUraTbCA
[are ecnv 6atapen M3BeYeHa U3 OTCeKa.

Ha aTolt MalumHe npeaycMoTpeHo
NMPUMEHEHWNE PEHYLLMX NPUCTIOCOBNEHNH,
UMEIOLLMX Kog, YKa3aHHbIM B Tabmue
"TeXHUYECKME XapaKTEPUCTUKK".

YyuTbiBas COBEPLUEHCTBOBaHME
NPOAYKLMH, PEXYLLME NPUCNOCOBIEHUS,
yKasaHHble B Tabnmue "TexHu4ecKune
XapaKTEPUCTMKMK", MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMeHEeHbI APYrMMM, C aHaNOrUYHbIMK
XapaKTepUCTUKaMn B3aMMO3aMEHAEMOCTH
1 6e30MacHOCTH B paboTe.

A He npuKacaritecb K pexyujemy
npucnoco6ieHnto, Noka He 6yaer
u3sB/sieyeHa 6arapes, U 4o Tex rnop,
noKa pexyluyee npucnocobsieHmne
MOJIHOCTbIO HEe OCTaHOBUTCH.
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8.1.1 3arouKa/6anaHcMpoBKa HOXa

A U3 coobpanennii 6e3onacHocTn
Heo6xoaMMo, YTO6bI 3aTO4YKa U
6as1aHCHPOBHKa OCYLYECTB/IA/INCH B
cneymnaan3nupoBaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe, NepcoHasl KoToporo

UMeeT HaBbIKU U HHCTPYMEHT A1
BbINOJIHEHNA 3TUX JEHCTBUH, YTOODI
He pHCHOBATb MOBpPeHAeHneM HOHa
M nocneayoWuM CHUHEHHUEM YPOBHSA
6e3onacHocTH Bo Bpems paboTbl.

MoxHO ncnonb3osaTb 06e CTOPOHbI

Hoxewn. Ecnv ogHa cTopoHa ¢ ionactamm
W3HOLLEHA, MOXHO NepeBepHyTb HOX U
MCMONb30BaTb APYryto CTOPOHY C IONACTAMM.
Horga o6e cTopoHbI M3HOCATCH,

HEeO06XOMMO BbINOIHUTL 3aTOUKY.

8.1.2 3ameHa HOmxa

A Homt He nogneHnTt PEeMOHTY,
H806XOAMMO 3aMeHHTb ero rnpu
nepBbiX MPU3HaKax TpeLwunH Nin rnpu
npesBbllleHnH rnpegesia 3ato4kn:

Onepaumu no 3aToyKe onvcaHbl B rase 4.3

8.1.3 3ameHa Kopaa TPMMMEpPHOM roNOBKU

1. OrtpesaTb HOBbIW KOPA, YKasaHHOM
ANnHbI (Puc. 26.A).

2. [loBepHyTb py4Ky HamMmoTkuM (Puc. 27.A),
4TO6bI MeTKa Ha py4yKe (Puc. 27.B) cosnana
C METKOM Ha Kopryce ronosku (Puc. 27.C).

3. BcraBuTtb KoHew Kopaa (Puc. 27.D) B ogHO
13 ABYX BbIXOAHbLIX OTBEPCTUI 1 BbINYCTUTL
KOPZA 13 NPOTUBOMOJIOKHOrO OTBEPCTHA.

4. [lnvHa YacTen Kopaa, BbIXOAALMX U3 ABYX
OTBEPCTUI, JO/IHHA BbITb OAMHAKOBOM.

5. [loBepHyTb py4Ky HamMmoTKuM (Pwuc. 28.A)
COrNacHO HanpasEeHUIO CTPEJIOK, YTOObI
HamoTaTb KOPA, U Y4UTbIBasA, YTO MPUMEPHO
150 MM KOpAa JONKHO BbIXOAUTb U3
Kawgoro oteepctusa (Puc. 28.B).

Ecnv BHYTpM ronoBKu ocTtanca ctapbin
KOPA, WM e OH NopBasiCA BHYTPH,
yAasnTe ero Kak ornncaHo HUme:

1. HaMuTe Ha CTOMOPHbIE A3bIYKK MO
60Kam TPUMMEPHOM rONIOBKM, B TOHKE
"PUSH" (Puc. 29.A), n oTcoeguHuTe
HWIKHIOK YacTb ronoBku (Puc. 29.B);

2. ypanuTte Kopf, OCTaBLUMMCA BHYTPU;

3. BHOBb YCTAHOBMTE KaTyLUKY
(Puc. 30.A) Ha mecTo;

4. BHOBb 3aKPOKMTE rOI0BKY, 3aKpenuB
cTonopHble A3bl4kK (Puc. 30.B) B
crneuunanbHbIx oTBepcTmax (Puc.
30.C), NpoTONIKHYB MX A0 ynopa,
MOKa Bbl HE YC/bILLIMTE LLEeNHOK
6/IOKMPOBKM HUMKHEN 4aCTU FOJI0BKM
(Puc. 30.D) B Hy»HOM MONOXKEHUMN.

8.2 3ATOYHA HOHA ANA
OBPE3KU KOPAA

1. Ypanute HOX AnAa ob6peskn Kopaa (Puc.
11.A) ¢ 3aWMTbI PEKYLLErO NPUCNOCOBIEHNA
(Puc. 11.B), otBUHTMB BUHTBI (Prc. 11.C);

2. 3armuTe HOX AN1A 06PEe3KM Kopaa B TUCKH,
3aTo4MTE Ero NIOCKUM HaMUIbHUKOM,
obpatlan BHUMaHue Ha cobogeHne
OPUrMHANBHOTO YI/1a 3aTOYKMU.

3. BHOBb ycTaHOBUTE HOX AN1A 06PE3KU
Kopga (Puvc. 11.A) Ha 3awuTy peryLiero
npucnoco6nexus (Puc. 11.B).

9. XPAHEHUE

BAHKHO [Ipasuna 6esonacHoct
npuBeseHsl B 1. 2. CTporo cob/ogarite
yKasaHWs 414 NpejoTBpaLLeHMsA
Cepbe3aHbiX PUCKOB 1 ONacHOCTH.

9.1 XPAHEHME MALLUUHDbI

Mperae Yem y6paTb MaLLMHY Ha XpaHEHWE:
* M3BneKkunTe 6aTapeto N3 COOTBETCTBYIOLLENO
rHespga v sapagure ee (NyHKT 7.2.2).
Horpa pexyLyee npucnocobneHune
OCTaHOBUTCS, YCTAHOBUTE 3aLUUTY HOXA.
* [laiTe oCTbITb ABUraTENIO Nepes,
nepemMeLLeHnemM MallnHbl B
KaKoe-Mb0 nomeLLeHue.
* [lpoBeanTe OYUCTKY (MYHKT 7.3).
* [poBepbTe, YTO HET 0cNabNEHHbIX
WJIY NOBPEMAEHHbIX KOMMOHEHTOB.
Ecnun Heobxopmmo, 3ameHnTe
NOBPEeMAeHHbIe KOMMOHEHTbI, a
TaKKe 3aTAHUTE ocnabieHHble
BWHTbI M 6ONTbI UM OBpaTUTECH B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
* XpaHuTe MaluunHy:
— B CYXOM MOMeLLeHNN
— 3alYMLLEHHOM OT NMOroHOrO BO3AEeNCTBUSA
— BHe J0CAraemMocTv feTen.
— YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl yOpasiv Kouu
M MIHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLIMECA
ONA 06CNYHUBAHUA.
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9.2 XPAHEHME BEATAPEU

BaTtapes fonmHa XxpaHUTbCA B TEHU, B
npoxnagHom MecTe U B NOMELLEeHUN,
rae OTCyTCTBYET BNarHOCTb.

NMPUMEYAHUE B csyyae f/mtesibHoro
MpoCTOA 3apsarTe 6atapero pas B 4Ba
mecAya, YTo6bl IPOA/INTL CPOK €€ CJ1yHObI.

10. MEPEMELLEHUE U
TPAHCINOPTUPOBKA

Harppin pas, korga Tpebyetcsa
nepesBvHYTb UM NEPEBE3TU MaLLWHY:

— BbIk/itounTE MalLmnHy (NyHKT 6.6);

- MN3BnekuTe 6aTapeto u3
COOTBETCTBYIOLLEro rHesaa u
3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2);

— Korpa pexyliee npucnocobneHve
OCTaHOBMTCH, YCTAHOBUTE 3aLUUTY HOXKa;

— HafjeHbTe NI0THble paboyne nepyaTky;

— 6epuTe MalnHy UCKAIOYUTENBHO
3a PYKOATKM, M HanpaenamnTe
pexyliee npucnocobieHne B
CTOPOHY, NPOTUBOMOJIOHKHYIO
HanpaBAEHWIO iBUKEHUSA.

Mpu nepeBo3Ke MalLKnHbI HA
aBTOTpPaHCNopTe HEOHXOANMO:

— 3aKpenuTb MallnHY NPy NOMOLLU
COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB UK Lienew.

— PacroJioKMUTb ee TaKUM 06pasom,
4TO6bI OHa HU A4S KOTO He
npeacTaBasana onacHOCTU.

11. CEPBUCHOE OBCJ/1TYHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M310MKEHBI BCE
yKasaHus, HeobXxoanMble /15l yNpaBaeHus
MaLLUMHOM W /151 NPaBWU/IbHOMO BbINOHEHUSA
OCHOBHbIX Onepauuin TEXHUYECKOTO
06CNyHUBAHWA, KOTOPOE JOJTHKEH BbIMOJIHATD
nonb3oBaresb. /18 BbINOIHEHUA BCEX
[EeNCTBUIM MO PeryMpoBKe 1 06CNYHMUBaHUIO,
He ONMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOZCTBE,
obpauarTech K Bawemy guctpmbbrotopy
WK B CMELUANN3NPOBaHHbIA CEPBUCHBIN
LEHTP, pacrnonaraioLwmi NoAroToBAEHHbIM
nepcoHasom u 060pyaoBaHUEM,
HEOOXOAMMbIMU AJ1A NPaBWUJIbLHOMO
BbIMOJIHEHWUA PabOThbl, NOAAEPHKAHUSA

YPOBHsA 6€30MacHOCTU 1 BOCCTaHOB/IEHNA
nepBoOHaYabHOr0 COCTOSHWUA MaLLMHBI.

Onepauuu, BbINOSIHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A
3TOr0 CTPYKTYpax Uan HeKBaIMbULMPOBaHHbIMU

OABbMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHMIO BCEX

BMAOB rapaHTn U CHUMarT C U3roToBUTENA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNbCTBa.

* ToNbKO aBTOPMU30BaAHHbIE CEPBUCHbIE
LLleHTPbl MOTYT BbINOHATb FapaHTUMAHbIN
PEMOHT 1 06CNyHMBaAHME.
ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI
MCMO/b3YIOT TO/IbKO OPUrMHA/bHbBIE
3anacHble YacTu. OpuUrMHanbHble
3anacHble YacTu U AONOJIHUTENIbHOE
obopygoBaHue 6blin cneynansHo
paspaboTaHbl A5 MaLUWMH AaHHOTO TUNa.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUTrMHaNBbHBIX 3anacHbIX
YyacTen U BONOHUTENIbHOO 060PYAOBaHUA
He yTBepxAaeHo NarotosuTenem u
NPUBOAUT K yTpaTe AeNCTBUA rapaHTUn.
PekomeHayeTcA pas B rog 0TBO3UTb
MallWHY B aBTOPU30BaHHbIN

CEPBUCHbBIN LIEHTP A5 06CyKMBaHWA,
yxofia 1 NPOBEPKM UCMIPABHOCTH
npefoXpaHUTENbHbIX YCTPOMCTB.

12.YCJZIOBUA TAPAHTUU

[apaHTUs NOKpPbIBAET BCe AeEKTbl MaTeprasioB
M M3roToBneHus. Nonb3oBaTesib JONKEH ByaeT
CKpYMyne3Ho cnefoBaTh BCEM YKa3aHWAM,
W3/103EHHbIM B NMPUIOKEHHOW AOKYMEHTALMN.
[apaHTUA He NOoKpbIBaET yLiep6; BbI3BaHHbIN:
¢ HepgocTaTo4yHbIM O3HAKOMAEHMEM C
COMPOBOANTENIEHOM AOKYMEHTaLNEN.
¢ HeBHMMAaTENbHOCTbIO.
¢ HenpaBu/bHbIMW UM HEPa3pPeLLEHHbIMU
3KcnAyaTaumnen U MOHTaoM.
Mcnonb3oBaHWMEM HEOPUTMHAJIbHbIX
3anyacTen.
Mcnonb3oBaHWEM AOMOJHUTESbHbBIX
NpPUCNOCOGNEHUI, HE MOCTaBAEHHbIX UK
He yTBEPKAEHHbIX M3roToBUTENEM.
FapaHTWs TaKKe He pacnpocTpaHsAeTcs Ha:
¢ EcTecTBEHHbIN U3HOC TaKMUX
pacxofHbIX MaTepUanoB, Kak
pexyLne npucnocobieHms,
npefoxpaHuTesibHble 6ONThI.
¢ EcTecTBEHHbIN U3HOC.
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13.TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauusa lNMepuoanyHoCTb MpumeyaHua

MALUUHA

MpoBepKa Bcex KpenieHui Haxpbii pas nepeg NyHKT 7.5
MCMo/b30BaHMEM

Mposepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa opraHoB ynpasieHns Kam bl pas nepep, NYHKT 6.2
MCMo/b30BaHWEM

MpoBepKa 3aluTbl peXyLLEero NpUCNoco6AeHMA. Hawpapii pas nepes NyHKT 6.2.1
MCMO/Ib30BaHUEM

MpoBepKa COCTOAHUA PENYLLEro NPUCMOCOGNEHNA HKawpapii pas nepes NYHKT 6.2.1
MCMO/Ib30BaHUEM

lpoBepKa cocToAHUA 3apaaKK 6aTapeun Kampabii pas nepeg *
MCMob30BaHMEM

3apsgKa 6atapeu Harpgpin pas NyHKT 7.2.2

nocne pa6otbl *

OuyuCTKa MalLWHbI W ABUraTens HKawpgpili pas nocne NYHKT 7.3
MCnosb30BaHWA

MpoBepKa Hann4MA NOBpeXAEHUM Ha Hamabii pa3 -

MalUnHe. Ecnn Heo6XoaMMOo, CBAMXKUTECH C nocne pa6oTbl

aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

CwmasbiBaHWe YIoBOW nepegayv Kaxabii pas nocne NyHKT 7.4
MCMoNb30BaHWA

* CMOTpU PyKOBOACTBO 6aTapewn/3apsHoOro ycTponcTaa.
14.BbIABJIEHUE HENOJIAZOK
HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. MNocne HaxaTmA Batapes otcyTcTBYET MK YpocToBepuTbCA, 4TO 6atapes
npefoxpaHUTeIbHOM yCTaHOB/IEHA HEMPaBUJIbHO NpaBW/IbHO W MIOTHO YCTAHOB/IEHA B

KHOMKK ABa 3eJ1eHblX
CBEeTOBbIX MHAMKATOpPa
He BHJ/II04alTCA

COOTBETCTBYIOLLMI OTCEK (MYHKT 7.2.3)

2. Mpu HawaTtum
npeaoxpaHUTeIbHOM
KHOMKK, KHOMKA((
(Pvic. 9.E) muraet

Bartapesn paspsieHa

(Mogesnn "Mono")

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKU U
3apaauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2)

3. Mocne Haxartuna
npeaoxpaHUTENIbHOM
KHOMKM Ba
3€e/1eHbIX CBETOBbIX
WHAMKaTopa MUrarT

Bartapesn paspsieHa

(Mogenn "Duplex")

MpoBepuTb COCTOAHME 3apAAKK U1
3apAaguTb 6aTapeto (NyHKT 7.2.2)

Ecan nocne BbINONHEHMA OMUCaHHbBIX BbiLLe ,D.eﬁCTBVIVI Henonagxku

He UCHe3 1, CBAXNUTECH C BallnM p,VICTpVI6bIOTOpOM.
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPU4HHUHA

YCTPAHEHUE

4. [suratenb
BbIK/Il04AETCA BO BPEMS
pa6otl, u kHonka((D)
(Pvic. 9.E) muraet

(Mogenn "Mono")

Batapes paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKMN U
3apAauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2)

o

[Buvratens
BbIK/I04aETCA BO
BpemsA paboTsl, 1 ABa
3€e/eHbIX CBETOBbIX
WMHAMKaTOpa MUraloT

(Mogenn "Duplex")

Bartapen paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKKN U
3apAauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2)

6. Horaa pbiyar CbEeMHBbIV Bas He NOHOCTbIO Y0CTOBEPLTECH, YTO ChEMHbIV
ynpasneHus BCTaBJIEH B COOTBETCTBYIOLLEE THE3A0 | Basl YCTAHOBJ/IEH U MPaBUJIbHO
apoccenem n BCTaB/IeH (NMYHKT 4.4)
MPEAOXPAHUTEIbHBIM MatumrHa nospeaeHa He ncnonbayiite mawmHy. HemeaneHHo
poiqar apoccens BbIK/IIOYMTE MaLLUHY, U3BNEKUTe 6aTapeto
HaMarbl, pexyliee 1 06PaTUTECH B CEPBMCHDIN LIGHTP.
npucnocobneHve
He BpaLlaeTca

7. Meperpes asuratens Tpasa 3acTpsana nog, 3aluToin YaanuTb 3acTpsBLUYto TpaBy (MyHKT 6.5)

peryLLero npucnoco6eHns

8. Pexyllee HepocTtaTo4Hoe cmasbiBaHWe BbIK/I04MTE MaLLKHY, AOKAUTECH
npucnoco6nexune YI710BOM nepeaaun OCTaHOBKM PEKYLLETO NPUCNOCOGIEHHS,
C/IULLKOM CHU/IbHO M3B/IEKUTE BaTapero, CMarbTe
HarpeBaeTcA BO yrnoByto nepeaady (MyHKT 7.4)

Bpems paboThbl
9. HoweHue TpaBbl Pexyliee npmucnocobneHve B BbInoaHnTL 06CyHNBaAHME perKyLLero

3aTpygHEHO

Heya0B/1eTBOPUTENIbHOM COCTOAHUN

npucnoco6aeHuns (NyHKT 8.1)

10. TpaBa cKan/mBaetcsa
B 30He rHesfja Basia u
TPUMMEPHOW rosI0BKM

Bbl CTpMKETE BLICOKYIO Tpasy,
M AEPHUTE ra30HOKOCUIIKY
CNULLKOM B/IM3KO K 3emne

CTpUruTe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHU3
BO M36ekaHWe ee CKanIMBaHus.

11. OTcyTtcTByeT
nopaya Kopaa nocne
yAapa TpUMMepHOM
rO/IOBKM O 3eMJ1t0

Hopg npuavn

Cmasatb CU/IMKOHOBbIM cnpeemMm

HepocTaTo4Ho KOpAa Ha KaTyllKe
WKW KOpPA 3aKOHYMACA

3ameHuTb Kopg, (M. 8.1.3)

Hopga napacxogosancs u
OH C/IULLKOM KOPOTKM

MoTAHUTE KOPA, LepHHa HaaTomn
KHOMKY BblNyCcKa KopAa

Kopg 3anyTascs Ha KaTyLKe
WM NopBasICcs BHYTPH

PaamotaTb Kopg, € KaTyLIKK1 1
HamoTaTb ero 3aHoBo (1. 8.1.3)

12. Pexyuiee
npucnoco6aexHne
HaCKOYM/IO Ha
NOCTOPOHHWIM NpeaMmeT.

BbIKAI04MTb MaLLKHY, n3B/eYb 6aTapeto u:
- OLLEHUTB YLLEepo;

- MPOBEPUTb, HET M OCNAGNEHHbIX
YyacTel 1 3aTsaHYTb UX;

- 06paTUTLCA B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBUCHbIN LEHTP A1A BbINOSHEHNA
3aMeHbl UJIM PEMOHTA.

13. Ha6niogaetcs
C/MLLKOM CUJIbHbIN
LyM 1/van Bubpaums
BO BPeMsA paboThbl

Hanuume ocnabneHHbIx unm
NOBPEKAEHHbIX YacTeM.

BbIKN04YMTbL MaLLnHy, M3BNeYb HaTapeto u:
- OLLEHUTb YLLep6;

- NPOBEPUTb, HET 1M OCNIAGNEHHDBIX
yacTew 1 3aTAHYTb KX;

- 06paTUTLCA B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBWCHbIV LEHTP AJ1A BbIMNONHEHNA
3aMeHbl M1 pEMOHTA.

Ecan nocne BbINONHEHMA ONMUCaHHbBIX BbiLLE AGVICTBMVI Henonagxku
He UcHessin, CBAXKUTECH C BallnMm ﬂ,I/ICTpVI6b}0TOpOM.
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HENONAARA

BO3MOMHHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

14. MawuvHa gbIMuT
BO BpeMs paboTbl

MalumHa nosperaeHa

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

15. HnsKasa aBTOHOMHOCTb
6atapeu

He6naronpuaATHble ycnosuma
9KCryaTaunm C NOBbILLEHHbIM
notpe6ieHneM aNEKTPO3HepPrn

OnTMMM3KMpOBaTb UCNO/Ib30BaHNE
(nyHKT 7.2.1)

Barapeun HepgoCTaTO4HO
AN YAOBNETBOPEHUA
paboymnx noTpeGHocTeN

Mcnonb3osarb BTOpyto 6artapeto
WM 6aTapeto yBesIM4eHHOM
eMKoCTH (NyHKT 15.1)

YXyALLeHWe eMKOCTH 6aTtapen

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto

16. 3apagHoe ycTporcTBo | Batapes HenpaBwabHO BCTaBieHa

He 3apsaeT 6atapeto | B 3apsAAHOE YCTPONCTBO

[poBepuTb, YTO OHA BCTaB/IeHa
npaBWUbHO (MYHKT 7.2.3)

Henapnexawme
OKpY}KaroLLme ycaoBua

3apsaanTb 6atapeto B NOMeLLEHNUH
C HapNexallen TemMneparypow (Cm.
PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLmm
6aTapew/3apsAHOro yCTponcTBa)

HoHTaKTb! 3arpAsHeHbl

[MOYUCTUTb KOHTAKTbI

ycTpoKncTee

OTCyTCTBUE HaNPAMKEeHUA B 3apAAHOM

MpoBepwuTb, YTO BUIKA BCTaBNEHA B
PO3ETKY, U B PO3ETKE €CTb HaNpPAKeH1e

3apsgHoe YCTPOMCTBO HEUCNPaBHO

3amMeHUTe ero Ha Apyroe opurMHabHoe
YCTPOMCTBO

Ecnu aTta HemcnpaBHOCTb He UCHEe3aeT,
CM. PyKOBOZCTBO MO 3KCryarauum
6aTapew/3apsAaHOro yCcTponcTaa

Ecnv nocne BbINOSIHEHWA ONUCaHHbIX BbilLe AENCTBUA HEMOJIAAKH

He UcHessin, CBAXKUTECH C BallnMm ,D,I/ICTpVI6blOTOpOM.

15. 4ONOJIHUTEJIbHOE
OBOPYAOBAHUE NO TPEBOBAHHUIO

15.1 BATAPEU

MpepnaratoTca 6atapen pasMyHoOm
€MKOCTH, NpeAHa3Ha4YeHHbIe A1A
pasniMyHbIX 0bnacTen NpUMeHeHUs (puc.
31). MepeyeHb 6aTtapeit, OMOIOrMPOBAHHbIX
ANA [AHHOW MaLLMHbI, NPUBEAEH B Tabauue
"TexHU4YECKME XapaKTEPUCTURN".

15.2 3APAJHOE YCTPOMCTBO

OTO YCTPONCTBO, KOTOPOE UCMO/L3YeTCA
AnA sapagku 6arapeu (Puc. 32).

15.3 CUICTEMA NOABECHMU C
OEPHATEJIEM BATAPEU

[JaHHoe fononHuTeIbHoe o6opyaoBaHue
6bl10 CNIPOEKTUPOBAHO U U3rOTOBIEHO
ANs pa3melleHus 6aTtapeu, YTobbI
061er4ynTb SKCNIyaTaumio 3penms,
CHW3MB O6LLMI BEC MaLLIMHBI, KOTOPYIO
HeobxoaMMmo aepraTb B pyKkax (Puc. 33).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Societa: STIGA SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba portatile,
taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /
e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

e EMCD: 2014/30/EU

RohS II: ' 2011/65/EU

4.

EN 55014-1:2006/A1:2009/A2:2011
EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008

g) Livello di potenza sonora misurato 95 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A)

k) Potenza installata I kW

q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- ltalia

r) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti
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